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1. INTRODUCTION

The purpose of my bachelor thesis is to translate an English text concerning the Social

History of an English-speaking country with commentary and glossary.

My translation text is a chapter from the book We Danced All Night, written by the British
author M.G. Pugh. This chapter recounts the historical facts about the British royal family in

the interwar period.

My bachelor thesis consists of two main parts. The first part is theoretical, and the second
part is practical. The theoretical part consists of basic translation theories, translation methods
and functional styles. For the most part, I work and paraphrase from books by Dagmar
Knittlova and Jifi Levy. I mention textuals schemes, phases of translator’s work and criticism

of translation.

In the practical part I work with the translation of an excerpt from the book ‘We Danced All
Night’, with commentary and glossary. This book describes life in Great Britain in the
interwar period. Every chapter focuses on a different theme, I chose the eighteenth chapter -
'Everyone calls him Bertie': The Monarchy and the British People. My intention was to create
the most accurate translation of this historical text. After the translation follows the
commentary, where I analyze the translation by macro and micro analysis. The macro
analysis describes the text and book in general. The micro analysis consists of two parts -
lexical and morpho-syntantic levels. The Lexical part is based on textual cohesion, lexical
cohesion and word-formation processes. The Morpho-syntactic level analyses specific
grammar phenomena. After the analysis I define the term glossary, after the definition
follows the very glossary. The glossary offers 52 english terms with suitable czech

equivalents.

The final part of my thesis is the conclusion, where I summarize and evaluate my whole

thesis. After conclusion follow endnotes, sources, resumé and appendix.



2. THEORETICAL PART

2.1. Translation

Translation is the process of transferring the words from one language into the words in
another language that have the same meaning. Due to fast globalisation is translation very

desired in business, culture and life in general.

2.2. Tvpes of translation

The translation process uses different methods, paths, procedures and different names
of these methods, although basically they all aim to solve the same problem that we
have dealt with so far. Translators Fjodorov, Levy, Catford and others used the

following seven basic types: [1]

a) Transcription

Transcription is a more or less adapted language of the translated expression.
It is closely related to transliteration, in which we rewrite another alphabet,

such as Chinese names. [2]

- Example: Mao-tse-tung is changing from /mawdzung/ na /mawsetung/

[3]

b) Calque

Calque is verbatim translation. [4]

- Example: potflower = hrnkovéa kvétina [5]

microwave = mikrovlnka

¢) Substitution

Substitution is replacing one language unit with an equivalent unit. [6]

- Example: The boring boy went to the cinema with me. -> He went to

the cinema with me.



d) Transposition

Transposition is an essential grammatical change in consequence of different

language systems. [7]

- Example: a waiting room = ¢ekarna

¢) Modulation

Modulation is a change of viewpoint. [8]

- Example: angle-joint of the pipe = koleno potrubi [9]

f) Equivalence

Equivalency is a method, where an equivalent expression is used for words.

[10]

- Example: my sweet girl = dévenka [11]

g) Adaptation

Adaptation is a process in which we try to find the most appropriate equivalent

of an expression that does not exist in the translated language. [12]

- Example: Look before you leap. = Dvakrat méf, jednou fez.

2.3. Criticism of translation
Another task of translation theory should be the basis for criticism, which should take into
account primarily the functional dimension and be objective, based on the an

analysis of translation operations that allow efficient conversion of all parameters of the text.

[13]



2.4. Scheme of text filters

Many translators pay attention to cultural transposition. Cultural transposition indicates the

degree of deviation from literal translation. [14]

1. exotism = borrowing word without a change [15]

- Example: a vodka = vodka

2. cultural transplantation = complete substitution of terms, used by names [16]

- Example: Jack and Jill = Jeni¢ek a Matenka [17]

3. cultural borrowing = established terms [18]

- Example: (a) taboo = tabu [19]

4. calque = verbatim translation [20]

- Example: a skyscraper = mrakodrap

5. communicative translation = consider to different language customs [21]
- Example: One swallow doesn’t make a summer. = Jedna vlastovka 1éto nedéla.

[22]

2.5. Phases of the translator’s work [23]

1. comprehension of translated text
2. interpretation of master text

3. style change of master text



2.6. Functional styles and translation

Based on the function of the text, we divide the texts in the English language into five groups

according to the functional style:

1.

3.

5.

Administrative style

- The administrative style is related to the journalistic style, but it is
closer to the scientific style. Its typical features are objectivity, clarity,
unambiguity, clarity and brevity. Linguistically, it is quite stereotypical,
lexically and syntactically poor and relatively primitive in

composition. [24]

Style of science and technology

The style of science and technology is the basic style of factual literature. It
has a professionally communicative function, professionally in the broader
sense of the word, because even the administrative style is in a way

professional. [25]

Journalistic style

The journalistic style can be considered a separate functional style in English,
because it is characterized by such specific features that it can be separated
from the journalistic style. It is used to inform and instruct the reader, to
provide data and facts without comment, without an appeal. It does not
penetrate individuality in expression or emotional coloration, a stereotypical

form predominates. [26]

Publicistic style

The roots of the journalistic style go back to antiquity. It is used not only in
newspapers and magazines, but also in radio, television and film. It is
extremely diverse, and with the rapid development of the mass media, the

boundaries between the various genres cannot be clearly defined. [27]

Style of art

This style is used by writers and artists. Expression is more personal or

emotionally colored.



3. TRANSLATION OF THE ENGLISH TEXT

Dne 13. ledna 1922 dorazil do Sandringhamu telegram. V ném stalo: ‘VSE V PORADKU
STOP BERTIE’

Ackoliv to v té dobé nebylo zfejmé, zvéstovalo to néco, co se ukdzalo jako mistrovsky tah
britské monarchie: zasnoubeni vévody z Yorku, kradlova druhého syna, a lady Elizabeth
Bowes-Lyonové. Dcera relativné neznamého skotského Slechtice, hrabéte ze Strathmore, se v
britské spolecnosti brzy projevila mnohem lépe nez kterykoli jiny €len kralovské rodiny.
KdyZz bylo zasnoubeni v lednu 1923 ozndmeno vefejnosti, okamzité¢ poskytla rozhovor
redaktorovi deniku Daily Star, ktery se neohlasené ptedstavil v londynském domé Strathmore
na adrese 17 Bruton Street. I kdyz to podle pozdé¢jSich méfitek neni nijak pozoruhodné,
rozhovor krale, ktery dosud nemél s novinami nic do ¢inéni a nasledn¢ vetoval pozadavek
BBC vysilat v dubnu svatbu Yorkovych, zdésil. Jeden z jeho soukromych tajemnikd, Clive
Wigram, pozdé&ji litostiveé pfiznal: ,,V kralovské rodiné existuje tendence nesndset a
ignorovat, ne-li urdZet tisk*.

Britska monarchie nebyla na prvni pohled na konci prvni svétové valky dobfe pfipravena na
to, aby se pfizptsobila nové demokratické éfe. Jiti V. mél zaslouZenou povést nudného,
nezajimavého, neptistupného a podrazdéného jedince. Byl to typicky konzervativec a nemél
v oblibé zadné formy zmén a inovaci, zejména radio, letadla, jazz, koktejly a Zeny, které si
lakovaly nehty a koufily na vefejnosti. Kral byl také plachym muzem, ktery povazoval
vefejnd vystoupeni za utrpeni, nerad délal hostitele a neprojevoval zadny zijem o
,spolecnost’. Hlavnim zdrojem jeho potéSeni byl den straveny stelbou - jeho jedinou obecné
znamou dovednosti - na Sandringhamu nebo Balmoralu. Po skromné vecefi, na které vzdy
nosil kilt a Rad bodlaku, pokud tedy pobyval na Balmoralu, stravil §tastnou hodinu se svou
sbirkou znamek, nez se brzy odebral ke spanku. Kdyz se povale¢ny Londyn zacal po
valeéném stradani bavit, zdalo se, ze kral byl odhodlan uchylit se ke klidnému rodinnému
zivotu. Jeho manzelka, princezna Mary z Tecku, udélala bohuZel jen malo pro to, aby Jifiho
omezeni zmirnila. Pochazela ze zchudlé rodiny. ,,Moji rodice byli vzdy na mizing¢, takze
museli odjizdét do ciziny, aby uSetfili,“ vysvétlila. Chudoba v kralovné vypéstovala
celozivotni zvyk vyskemrat si dary od kazdého, koho navstivila; tim, Ze vyjadiila své zalibeni
v libovolném kusu nabytku, porcelanu nebo v obraze, nakonec uvedla majitele do rozpakt a
tim ho donutila ji danou véc darovat. Mary byla ptivodné zasnoubend s princem Eddym,

naslednikem trinu; ale po jeho smrti se nechal uplynout vhodné dlouhy interval, nez Jifi
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ptisny a konvencni ptistup v roli matky i kralovny, jeji chladnost plisobila v§em jejim détem
nesndze. Navzdory témto neperspektivnim vlastnostem se vlada Jitiho V. a krdlovny Mary
ukazala byt pozoruhodné spésna.

Zatimco kralovské dynastie napti¢ Evropou byly zdiskreditovany a svrzeny demokracii,
nacionalismem a revolucemi, v Britanii kral pokojn¢ dohlizel na fadu spolecenskych a
politickych zmén, se kterymi zadsadné nesouhlasil, a v dobé svého stiibrného jubilea v roce
1935 dosahl nesmirné popularity. Caste¢né vysvétleni je, e Jiti V. byl povazovan za
staromodniho vlastence, ktery svédomité plnil své povinnosti. V dobé€, kdy byli politici v
zemi zabtedli do korupce a skandali, Sel ptikladem tim, ze vedl nudny, ale neposkvrnény
rodinny zivot. Kral, ktery byl v zdsadé obycejny ¢loveék, kterého pouhou ndhodou povolali na
vysokou pozici, byl v mnoha ohledech se svymi poddanymi na stejné vin¢. Kdyz promluvil,
odhalil ptizvuk, ktery nebyl snobsky a nenesl Zadné stopy némciny, coZ bylo u britského
panovnika neobvyklé. Jeden z jeho Zivotopiscl vtipn¢ poznamenal, ze se mu ,,libila kniha se
zapletkou, melodie, kterou mohl broukat, a obrazek, ktery vypravél ptibéh“. Pii vzacné
navstéveé galerie Tate za Ucelem otevieni nové pristavby, kdyz stal pred francouzskymi
impresionisty, fekl kralovné: ,,Tady je néco, co vas rozesméje.” V Narodni galerii zamaval
holi na Cézanna a sdélil fediteli: ,,Reknu Vam, Turner byl blazen. Moje babi¢ka to vzdycky
fikala.” Preziti Jifiho V. vSak také hodné vdécilo jeho realistickému piistupu k jeho roli. Na
triin nastoupil v roce 1910 uprostied velké politické krize mezi liberalni vladou a Snémovnou
lordd. Tim, ze se fidil radami své zvolené vlady, navzdory pokuSenim c¢init opak, se
vyvaroval nebezpeci, Ze monarchii zatdhne do stranického konfliktu a zavedl model jednéni,
diky kterému bez potizi proplul mezivale¢nym obdobim.

Myslenka monarchy stojictho mimo stranickou politiku byla stale pomérné velkou novinkou,
kterou praktikoval Eduard VII. beéhem své kratké vlady; jeho ptredchidkyné, kralovna
Viktorie, vSak byla zatvrzele a neutstavné stranickd. Tim, Ze umoznil liberdlim omezit
pravomoci lordi v letech 1910-11, Jifi V. naznacil, Ze monarchie nehodla svazat své bohatstvi
s obranou dédi¢ného prvku v politickém systému. Kralovska rodina v pokuSeni odolat spojeni
s aristokracii nechala lordy ustavi¢n¢ upadat, zatimco se hnala za velkym ohlasem.

To bylo o to vic pozoruhodné, protoze kralovy nazory byly velmi konzervativni, spolecensky
i politicky. Béhem Edwardianského obdobi se u ného a kradlovny Mary vyvinul hluboky
strach ze socialismu a republikanismu, pfic¢emz labouristického poslance Keira Hardieho
bézn¢ oznacovali za “to zvife”. Hardieho kolega George Lansbury ho popsal jako
»popudlivého, uzkoprsého, zastaralého konzervativce®. Kralovsky par, ktery byl zdésen
stavkami a odbory, véfil, ze jejich vlady jsou vici socialismu pfili§ smitlivé. Tyto obavy je
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vedly k pfijeti energické politiky, ktera méla celit podvratnym politickym silam
prostiednictvim rozsahlé podpory dobrovolnickych a charitativnich aktivit a organizaci. To
byl zavedeny prvek jiz v dob¢, kdy na triin usedl Jiti V., ale kralovsti poradci, véetné lorda
Stamfordhama a lorda Eshera, horlivé upozoriiovali na fakt, Ze vzestup asertivni délnické
politiky je stavil pfed nutnost co nejvice vychdzet mezi jejich chudsi poddané. To obnaselo
patronaci a finanéni podporu dobroCinnych aktivit a vycCerpédvajici navstévy nemocnic,
sirot¢incll, tovaren, vojenskych plukd a uhelnych oblasti, zejména kdyz doslo k dilnim
katastrofam. Teoreticky byla tato dobrovolnicka prace prostiedkem k posileni tradi¢ni
poddajnosti vici vladnouci tfidé v situaci, kdy se pracujici politizovali. Kral a kralovna
Cerpali Utéchu z vielého pfijeti pfi svych navstévach i v téch nejradikdlnéjSich okrscich
jizniho Walesu, Yorkshiru, Potteries a hrabstvi Durham. ,Keirovi Hardiemu by se to
nelibilo®, napsala kralovna se zadostiu¢inénim po cest¢ do Merthyr Tydfil (Hardieho
volebniho obvodu) v roce 1912. Tuto spolecenskou roli zdiraznila prvni svétova valka.
Naruseni zpiisobené odchodem muzii na frontu a naslednymi ob&tmi vytvofilo obrovsky
prostor pro dobroc¢inné prace, do nichz byli zapojeni vSichni ¢lenové kralovské rodiny.
Zdvojnasobili své piispévky a propagovali mnoho charitativnich organizaci, véetné Kralovy
nadace pro namoiniky, Nadace Prince z Walesu, Siciho spolku kralovny Mary a kralovniny
¢innosti pro Nadaci zen. Prochézeli tovarny na munici, zejména tam, kde se Gfady obavaly
pramyslovych nepokojt, distribu¢ni centra potravin, bavili zranéné v Buckinghamském
paléci a uskutecnili 300 pro né tryznivych ndvstév nemocnic. ,,Nedokazete si predstavit, jak
jsem trpél, kdyz jsem béhem valky tyto nemocnice obchézel,* ptipustil pozdé&ji kral Jifi.

Ackoli byl kral uSetfen nejhorSich utrap svého lidu, byl povinen nechat si skrz palac
protahnout draténé pletivo jako ochranu ptfed nalety Zeppelini. V roce 1915 se nechal
presvédcit Lloydem Georgem, aby Sel ptikladem a po zbytek valky se zdrzel piti alkoholu.
Kral ponékud naivné ocekaval, ze ho politici budou nasledovat vSeobecnou prohibici.
,Prevezli nés,” stézovala si kralovna Mary, kdyZz vyslo najevo, Ze vSichni ostatni pokracuji v
piti jako pfedtim. Pfijatelnéjsi zplisob, jak vtahnout obycejné lidi do narodniho usili, spocival
v rozsahlé distribuci vyznamenani jako uznani za vale¢nou sluzbu. Za timto tcelem byl v
roce 1917 specialné pro civilni obyvatelstvo vytvoten novy fad OBE (Rad britského impéria).
Do roku 1919 jich bylo udéleno pfiblizné¢ 22 000. OBE zaclenil do systému vyznamenani
mnohem S§irsi Skalu muza a Zen, véetné mnoha téch v délnickém hnuti, z nichz nékteti byli ke
Slechté¢ obvykle skepticti, ale citili se polichoceni kralovskym uznanim. Kralovské snahy
spojit se s narodnim cilem nebyly jen aktivitou navic. Valka vyvolala protigerméanskou vinu a

vystavila kralovskou rodinu, kterd méla rozpacité malo britské krve, hysterii, ktera vyhnala z
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vetejného zivota nékolik prominentnich muzii s némecky znéjicimi jmény nebo némeckymi
sympatiemi. ,,Zajimalo by mé&, co se chysta fict miij maly némecky pfitel,” poznamenal Lloyd
George pti navstéve palace v roce 1915. Kdyz HG Wells kritizoval monarchii za to, ze je
cizacka a nudna, kral rozhotcené odpoveédél: ,,Mozna jsem neinspirativni, ale at’ se propadnu,
jestli jsem cizinec.“ To byla velka pravda - Jifi V., Gplny Brit vychovou i sentimentem,
projevoval jen malé nadSeni pro své kontinentalni ptibuzné. AvSak pro jistotu si zménil
pfijmeni - Saxe-Coburg-Gotha, Guelph nebo Wettin - nebylo jisté které, ve prospéch jména
Windsor. Kralovsky par mohl jednoduse ztratit nervy uprostied valeCnych emoci, ale tato
zména byla chytrym symbolickym ¢inem. V bieznu 1917 Jiti V. ukazal, jak intenzivné je
naladén na moderni postoje, kdyz byl poprvé vysloven navrh, aby ruskému carovi a jeho
roding€, ktera byla revoluci svrzena, bylo v Britdnii nabidnuto utocisté. I kdyz se zdalo, ze
vladda je ochotna vyjit jim vsttic, Jifi tvrdil, Ze ,,by to vefejnost siln¢ odmitala a nepochybné
by to ohrozilo postaveni krale a kralovny”. M¢l pravdu. Carsky rezim byl roky liberalnimi
nazory v Britdnii povaZzovan za barbarskou tyranii a svrzeni tak zahanbujiciho spojence bylo
velmi vitano.

Ponechani Romanovci jejich osudu bylo tézke, ale racionalni. V roce 1918 byli car Mikulas a
jeho rodina zastfeleni v Jekatérinburgu, némecky cisat zmizel do exilu v Holandsku,
habsbursky cisat byl svédkem rozporcovani svych Gzemi a stal se uprchlikem, v pfistich
dvaceti letech doslo ke svrzeni Spanélského a feckého trinu. Ale v Britanii se Jifimu V.
podafilo pevné spojit monarchii s narodné-imperidlnim cilem a blahobytem lidi. Zatimco
jinde valka diskreditovala rezimy a vladce, v Britanii mélo vojenské vitézstvi za nasledek
zvySeni prestize a rozSifeni uzemi impéria; to v roce 1918 pomohlo politickému
establishmentu promyslené zariskovat s loajalitou Britl uskute¢nénim rozsahlého rozsifeni
demokracie. Nékolik republikanii psalo do novin dopisy o zruSeni ,,starodavnych pasti trinu a
zezla®, ale nikdo je neposlouchal. Avsak vzhledem k udalostem jinde v Evropé m¢li kralovsti
poradci pocit, Ze si krdl nemiZe dovolit usnout na vaviinech. Wigram varoval, Ze ,,Jeho
Veli¢enstvo se musi zbavit zvyku skryvat své prednosti pod skotédpkou tim, Ze vyuzije
spoluprace novin, i kdyz se to pficilo dosavadnim zvyklostem.

Lord Stamfordham tvrdil, ze ,,monarchie a jeji naklady budou muset byt v budoucnu
opodstatnéné v ocich valkou unaveného a hladového proletariatu obdafeného obrovskou
ptfevahou volebni sily*; to znamenalo, ze krdl musi byt ,aktivni silou pro dobro’, nejen
vzdalenou figurou. Za timto ucelem se kralovsky par rozhodl zapsat vlastni potomky do

svého programu charitativni ¢innosti a obzvlast’ peclivé dbal na to, aby pro n¢ uzaviel vhodné

wrwe
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S plnym védomim toho, Ze po Upadku a diskreditaci tolika kralovskych rodd bylo nyni
tradicni manzelstvi s cizim princem nebo princeznou nepraktické a nezadouci, tedy
souhlasili, Ze se jejich déti mohou ozenit se ¢leny anglické a skotské Slechty. V roce 1922
byla princezna Mary prvni, kdo pfijal onu novou politiku svym zasnoubenim s vikomtem
Lascellesem, dédicem titulu hrabé z Harewoodu. Inkluzivni piistup byl také podtrzen
pozvanim vyssich labouristickych politikii na svatbu, coz jimi bylo velmi ocenéno. ,,Citil
jsem, ze drtiva vétSina volicl labouristl po celé¢ Velké Britanii by si ptéala byt zastoupena na
svatb¢, které dala pozehnani,” uvedl J. R. Clynes. Pfi svém ptispévku k rodinné strategii se
princezna Mary soustiedila na praci pro skautky, nemocnici Great Ormond Street a navstévy
center nezaméstnanosti.

Jeji bratr Albert, vévoda z Yorku, byl také vyslan na vylety do tovaren a dokt ve Skotsku a
na severu. Stal se na 16 let pfedsedou Boys Welfare Association, pozdéji Industrial Welfare
Society, pficemz §lo o to, Ze jeho jméno by umoznilo organizaci ziskavat dary a piildkat nové
¢leny. Od roku 1921 sponzoroval tabor vévody z Yorku, kde se tisice zaku internatnich skol
setkaly s chlapci z délnické tfidy za cilem prolomit socidlni bariéry pod kralovskym
patronatem. V roce 1923 vévoda zaskocil na navstévu do sidla Amalgamated Engineering
Union, byl tak prvnim ¢lenem kralovské rodiny, ktery navstivil odborovou organizaci. Snad
jeho nejcennéjsi roli byla podpora Narodni asociace hfist, kterd v roce 1925 ziskala
kralovskou listinu.

Kralovska strategie se spoléhala predevSim na prince z Walesu, CasteCné proto, ze byl
nesmirn€ populdrni a protoze byl vyuzivan k politickym uceliim. Se svyma modryma o¢ima,
svétlymi vlasy, uvolnénym Gsmévem a ztracenym pohledem malého chlapce se dédic trinu
dostal do Casti spolecnosti, kam se ostatni kralovsti ¢lenové tak snadno nedostali. Behem
dvacatych let se rychle stal zboziiovanou postavou pohadkového prince; jeho obraz se objevil
na bonboniérach a suSenkach, na pohlednicich, na krbovych fimsach a na sténach loznic po
celé zemi. V srpnu 1919 se princ vydal na prvni ze svych kralovskych cest, které ho zavedly
do Kanady, zapadni Indie, Nového Zélandu, Australie, Indie a jizni Afriky. Winston Churchill
princi doporucil, aby se své projevy pokud mozno naucil nazpamét, pokud by to nebylo
mozné, aby je Cetl pomalu a rozvazné. Princ se velmi osveéd¢il. Po svém navratu z Australie v
roce 1920 se mu pfi jizdé po Londyné dostalo bouflivého pftijeti; jeho kocar opakované
zastavovali divdci, ktefi ho vyzyvali k projevu.

Princovi muselo byt jasné, Ze jeho popularita bude mit politické disledky. Na typické
navstéve burzy prace v tnoru 1926, kde se setkal se 400 nezaméstnanymi muzi, jej noviny

ptedstavily jako velmi soucitného k jejich situaci; ,,Princ si srdecné povidal s muzi na statni
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podpote.© Daily Graphic ho oznacil za skli¢eného, kdyz tam vidél tolik muzii: ,,Nékteii z nich
byli v tizivé situaci a on s nimi soucitil.“ Princ se v dusledku téchto setkani citil rozpolcen. Po
cest¢ do Glasgow napsal: ,,Citim, ze jsem tam nahofe dokazal udé€lat trochu té dobré
propagandy a zasadil komunismu tder.* Pfi navstévé hornikli na severovychod¢ v roce 1929
vSak princ utrousil nékolik neoficidlnich poznamek o jejich ,,otfesnych® a ,,odpornych*
zivotnich podminkéch, ¢imzZ zasel seminko nedlivéry mezi sebe a politiky. V té dob¢ si jasné
uvédomil, Ze ho politici vyuzivaji pro své vlastni ucely.

To bylo naprosto oc¢ividné, kdyz byl v lednu 1932 v Albert Hall pozadan, aby promluvil o
nezamestnanosti - na vrcholu hospodaiské krize a kratce po znovuzvoleni Narodni vliady. Ve
svém projevu, ktery mu byl napsan, zdlraznil vyznam dobrovolnické prace pro nezaméestnané
narozdil od odpovédnosti statu. Timto zptisobem se princ dostal do nepiijemné situace a stal
se do jist¢é miry ndstrojem pro zmirnéni nespokojenosti vetejnosti s kabinetem a jeho
politikou. Neni divu, Ze ¢im vice cestoval po depresivnich regionech a chépal, jak popularni
je u pracujicich lidi, tim vice citil pokuSeni svobodné se vyjadfovat. Vysledkem vsak bylo, Ze
nebyl obliben mezi socialisty, kteti povazovali kralovskou charitu za pokus koupit si loajalitu
a peéstovat podfizenost, ale pfitahoval také pravicovou kritiku za podbizeni se lidové
nespokojenosti a podkopavani ucty ke spolecCenské hierarchii. Pro ob¢ strany se princ jevil
jako rival ve ziskavani popularity ve spolecnosti.

Pres tyto komplikace se zdalo, ze se kralovska strategie vyplaci. V Buckinghamském palaci
zachovaval kral specialni mapu opatfenou malymi vlajkami, které sledovaly ti¢ast jeho rodiny
na jejich charitativnich navstévach po celé zemi; a kazdé Vanoce sestavil graf
zaznamenavajici veskerou jejich pracovni aktivitu béhem piedchozich dvanacti mésict. Zlaty
hieb nastal, kdyz na Vanoce 1932 - navzdory svym instinktim - souhlasil, Ze vystoupi v
rozhlasu. Jiz v roce 1923 krali tuto myslenku vnucoval sir John Reith!, ale kral se nedal
presveédcit. Scénar kralova vystoupeni, ktery napsal Rudyard Kipling, zacal ocenénim zhruba
dvaceti milionti posluchacii: ,,Diky zézrakiim moderni védy je mi umozZnéno, abych v tento
Stédry den promluvil ke viem svym ob&aniim napii¢ impériem.” Struéna a prosta kralova
zavérecna slova jeho publikum velmi dojala: ,,Ted mluvim z domova a ze srdce k Vam vSem.
K muzim a zendm odfiznutym snéhem, pousti nebo motem tak, Ze je mohou dosahnout jen
hlasy po éteru. Kazdému z Vs pieji Stastné Vanoce. “Blih Vam zehnej.” Kral se ke svému
prekvapeni ukazal jako pfirozeny hlasatel. Jeho pomaly, jasny projev a hovorovy styl byly

okamzitym uspéchem. Nyni, kdyz byla ,,radiova sit* tak Siroce dostupnd, vétsina lidi poprvé
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pocitila pfimé a osobni spojeni se svym panovnikem. Piesto bylo Zivé st€drovecerni vysilani
pro Jitiho V. zkouskou. ,,Pro mé je to vzdy utrpeni, ja si za¢nu uzivat Vanoce az po skonceni
projevu,“ ptfiznal soukromé. Citil vSak povinnost opakovat vysilani kazdy rok a to se tak
rychle stalo tstfedni soucésti oslav Vanoc pro miliony britskych rodin.

Navzdory tomu se véci na politické front¢ mohly velmi snadno pokazit, kdyby Jifi V.
nezastaval pfisn€ ustavni postoj ke své roli. Stejn¢ jako u vétSiny panovnikli i on byl na
poc¢atku 20. let posedly strachem ze Sifeni bolSevické revoluce; nastup masové
nezamestnanosti, rozmach primyslu a vzestup labouristické strany by mohly byt - a v
neékterych kruzich i byly - interpretovany jako dikaz, ze se nakaza dostala do Britanie. V roce
1918 se labouristé stali druhou nejvétsi stranou v parlamentu a pii volbach v letech 1922 a
1923 si upevnili pozici kralovy alternativni vlady. Pfesto tento vyvoj nikdy nepiedstavoval
pro systém takovou vyzvu, jakou by se dalo ocekdvat. Jen malokdo vidél skute¢nou
nesrovnalost mezi plnohodnotnou demokracii a udrzenim dédi¢né hlavy statu. Piedni
labouristi¢ti politici zcela jist¢ nepovazovali monarchii za prekdzku svého prosazeni a
celkové projevovali jen maly zijem o jakykoli druh ustavni reformy; jakmile ziskali
parlamentni vétSinu, britsky systém se ukazal byt u¢innym prostfedkem pro realizaci jejich
programu. Jejich uvolnény pohled byl podpofen nadSenim pro monarchii mezi fadovymi
labouristickymi pfiznivci. Slovy Jimmyho Thomase: ,,Zadna otizka republikanismu jako
vazné zalezitosti nikdy nenalezne misto v labouristickych diskusich.” KdyZ na stranické
konferenci v roce 1923 probihala mimofddn4 debata na toto téma, trvajici zhruba ctvrt
hodiny, odmitla pro-republikansky navrh v poméru 3,7 milionu hlasii ku 380 000. Na kréle,
stejn€ jako na mnoho lidi z vysSich vrstev, to udélalo dojem. Vlastenecka reakce a hrdost na
Impérium, kterou projevili délnici béhem valky, ho uklidnila. Na pocatku 20. let 20. stoleti
dochazelo k pravidelnym socialnim kontaktim mezi labouristickymi politiky a kralem a
kralovnou, coz podporovalo onu davéru, o které hovotil Thomas: "Kdyby se zitra labouristé
dostali k moci, zjistili by, ze krél je pfipraven piijmout jejich rady tak snadno, jako rady
liberalnich a konzervativnich stran."

Zatézkéavaci zkouska pfisla po bezvyslednych parlamentnich volbach v prosinci 1923, kdy
konzervativci ztratili vétSinu, ale zastali nejveétSi samostatnou stranou. S Ramsayem
MacDonaldem v ¢ele byli labouristé druhou nejsilnéjsi stranou, ale s pouhymi 191 poslanci
nemohli oc¢ekavat, Ze vytvofti silnou nebo trvalou vladu. Mnoho konzervativct trvalo na tom,
ze labouristé prosté nejsou zpusobili vladnout. Jakmile vSak byli konzervativci ve snémovné
porazeni, kral neztracel ¢as a vyzval MacDonalda, aby se stal pfedsedou vlady; nepozadal ho

ani o vytvofeni koalice. Tento projev duvéry okamzité¢ poskytl labouristim uréitou miru
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legitimity a jisté jejim lidriim zalichotil. Kdyz novi ministii §li do palace, J.R.Clynes si v§iml,
jak Gi¢inné je kral uklidnil: ,,Cekal jsem, Ze ho shledam odmé&fenym. Misto toho byl laskavost
a soucit sam. Pfed tim, nez ndm dovolil odejit, apeloval na nas slovy, ktera jsem nikdy
nezapomnél - bezprostfedni budoucnost mych lidi, celé jejich Stésti, je ve vasich rukou,
panové. Zavisi na vasi proziravosti a moudrosti.*

Ne kazdy podlehl jeho kouzlu. Beatrice Webbova si stéZovala: ,,Obdvam se, Ze tato
romantické predstava o kralovské rodin€ je jen malym piiznakem zmékcéeni mozkt socialistl,
které jsou ochromeny bohatstvim, spoleCenskou prestizi a politickou moci.“ Webbova se
mozna nemylila Gplné¢, ale jako obvykle opomenula vyznam téchto udalosti.

Kral tim, Ze v roce 1923 prokézal diivéru v nevyzkousenou mensinovou labouristickou vladu,
zneskodnil mirné otiesy republikanismu a pomohl integrovat labouristy a ptiznivce délnické
ttidy do politick¢ého systému. Stejnou dovednost v mapovani prokdzal prostfednictvim
generalni stavky v roce 1926, kdy pomohl kontrolovat pravicové extremisty, ktefi chtéli
zlikvidovat odbory. Kréal nékolikrat intervenoval u svych ministr, aby minimalizoval
nasazeni armady, a aby je odradil od zasahovani do unijnich fondt. Navzdory tomuto pozadi
neni ptfekvapujici, ze hlavni kritika Jifiho V. nepfisla od levice, ale od krajné pravicovych
Slechtici a politiki, ktefi vérili, ze politika Gstupktt viaci pracujicim a vaci socialismu
podkopava britsky stat. Tvrdili zejména, Ze od dob panovéni kralovny Viktorie udélali
postupné parlametni politici z monarchie pouhou loutku, ktera vypoustéla lod¢€, navstévovala
nemocnice a predsedala slavnostnim pfilezitostem, ale byla zbaven moci. Tito kritici se tak
uplné nemylili. Ackoli byl dogmaticky a nebal se soukromé vyjadtit své nazory piredsedim
vlad, byl Jifi V. politicky okrajovéjsi nez jeho predchiidci; dokonce i v zaleZitostech, jako
jsou vyznamenani, k nimz se velmi mél, si ho ministfi malo v§imali. Naproti tomu historik sir
Charles Petrie poukazal na ptiklad Italie, ktera navrhla, jak by kral mohl G¢inné nahradit
selhavajici a zkorumpovanou demokracii zavedenim silné fasistické vlady; podle Petrie méla
monarchie velkou vyhodu v tom, Ze umoziiovala uskute¢nit takové zmény rezimu bez
krveproliti.

I kdyz Slo jen stézi o detailni rozbor Mussoliniho pievzeti moci, tento pohled nebyl tak
vystredni, jak se zdd. Mnoho konzervativci, ktefi si zoufali nad vedenim Stanleyho
Baldwina, ocekavalo obnoveni kralovské autority v Britanii. Poslanec vikomt Lymington
propagoval tuto myslenku prostfednictvim dvou faSistickych organizaci, English Mistery a
English Array. Moderni demokracii povazovali za podvod a méli otevien¢ v imyslu znovu
vytvotit feudalni spole¢nost zaloZenou na hierarchii od rolnika ke krali. Clenové skladali slib:

,Budu usilovat o navraceni krale do jeho pravoplatného postaveni jako zrcadlo ctnosti jeho
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lidu, jako jeho ochrance pted osobnimi zdjmy a jako jeho nejvyssi vlady. Jedin€ on muize
zarucit trvalost.*

Vzhledem k jeho ptisné loajalité¢ k vlastni ustavni roli nebylo pravdépodobné, ze by se Jiti V.
nechal témito predstavami zlakat, ackoli totéz nelze fict o princi z Walesu, ktery byl nadSen¢
piivitan krajni pravici pro svou evidentni touhu uniknout z hranic “loutkové monarchie”. Na
jeho ambicich zalezelo, protoze obycejni Britové nejasné predpokladali, ze kral v
kazdodennim chodu zemé uplatiiuje mnohem vétsi vliv, nez tomu ve skutecnosti bylo; béhem
valky a v dobé€ narodni krize opravdu véfili, ze by mél. V kazdém piipadé, 1 kdyz panovnik
rutinn¢ akceptoval vse, co vlada nafidila, mél stdle zna¢nou moc, naptiklad kdyz ani jedna
strana neméla vétSinu, nebo kdyz se rozpadla stavajici vlada. Pad MacDonaldovy vlady v
roce 1931, kdy se kabinet nemohl dohodnout na Skrtech vydaji, aby vyfesil ohrozenou ménu,
byl pro krale ptesné¢ takovou pftilezitosti. Misto toho, aby vyzval viidce opozice Baldwina,
aby vytvoril alternativni vladu - jak to bylo jeho pfirozenym tustavnim jednanim - kral se
ptihlasil k myslence koalice; pfevzal iniciativu tim, Ze vyzval viidce strany, aby se pfipojili, a
nabidl funkci premiéra MacDonaldovi, navzdory jeho roli lidra predchozi zdiskreditované
administrativy. Sestaveni narodni vlady, kterd trvala az do roku 1940, bylo pozoruhodnou
demonstraci kralovské autority a pfipominkou, ze 1 Jiti V. byl v politice vice nez pouhou
loutkou.

Pokud méla mezivale¢na monarchie néjaky nedostatek, pak jim byla neschopnost kréle Jitiho
a krdlovny Marie zvladnout svych Sest déti. Nejmladsi princ John, ktery trpél epilepsii, byl z
rodinného zivota vykézan a v roce 1919 zemiel. VSichni Ctyfi zbyvajici chlapci vSak
povazovali rodinny Zivot za utrpeni v neposledni fad¢ proto, Ze jejich rodi¢e k nim
ptistupovali velmi forméln€¢ a bez emoci. Zejména kral byl prosluly tim, Ze je neustile
kritizoval za to, co oni povazovali za nepodstatné, vétSinou se to tykalo jejich odévi. I
Vénoce v Sandringhamu byly vZzdy nudnou a formalni udalosti, kdy kazdy ¢len rodiny
sesbiral své darky v tanecnim sédle z ¢asti stolu ohrani¢ené rizovou paskou. Béhem veceie
nosili vSichni krom¢ krale papirové klobouky, jehoz ptedstavou o vtipu bylo pustit nadrodni
hymnu na gramofonu, kdyz to nikdo necekal, a cekat, za jak dlouho vSem dojde, ze maji
piestat jist svou Stédrovecerni vecefi a vstat.

Ve 20. letech bylo prvotadym cilem krale Jifiho a kralovny Mary uzavfit vhodnd manZelstvi
pro jejich pét zbyvajicich déti a zapojit je do rodinného programu nezbytnych
dobrovolnickych praci. Jejich tfetiho syna Jifiho, vévodu z Kentu, ktery byl obzvlasté dobie
prizptasoben ,,bouflivym dvacatym 1étim®, shledali jako problémového; ale k jejich ulevé v
roce 1934 nakonec uzaviel konvencni snatek s feckou princeznou Marinou. Schidnégjsi, ale
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neméné problematicky byl i druhy syn Albert, vévoda z Yorku. Nervozni a ponékud mdly
mladik, ktery svlij rany Zivot stravil ve stinu prince z Walesu, trp¢l zaludecnimi viedy, které
byly stejné jako jeho koktani roky zanedbavané. Jeho otec zhor$il situaci vysStéknutim
,Vyklop to*, kdykoli zakoktal. V roce 1909 byl Albert vyslan na Kralovskou ndmotini Skolu
na ostrové Wight, kde se dostal do tfidy devadesati osmi kadeti. Pravé tam vSak Albert
potkal prvniho ze dvou lidi, ktefi méli proménit jeho nezdar v uspeéch. Louis Greig byl
skotsky namoini chirurg, o ¢trnéct let star$i, ktery vzal prince pod své kiidla a byl pro n¢j
otcovskou autoritou. V roce 1919 ho Greig doprovazel, kdyZ mu bylo umoZnéno stravit rok v
Cambridge - kral totiz nepovolil celé studium. Tam se naucil jezdit na motocyklu a dostal
pokutu Sest Silinkil za koufeni v akademickém odévu. Greig ho pfedstavoval divkam vcetné
Madge Saundersové, jihoafrické sboristky a Australanky Sheily Chisholmové. Kral proti
témto pratelstvim vyrazné protestoval a vyhrozoval, ze z n¢j nebude vévoda z Yorku, pokud
se nevzda ,,ubohé malé Sheilie*, coz rychle Albert udélal.

Louis Greig ve skutecnosti Albertovi ukazal letmy pohled na normélni Zivot. Naucil ho hrat
tenis tak dobte, ze v roce 1926 vstoupila tato dvojice do muzské ¢tythry ve Wimbledonu - v
té dob¢ amatérské soutéze. Hral proti Haroldovi Morrisovi a Siru Samuelovi Hoarovi,
ministru letectva, a byl touto pftilezitosti pfiliS ochromen, nez aby podaval dobry vykon.
Divaci na levorukého prince kficeli: ,,Zkuste druhou stranu, pane.“ Ale sledovani z prvni fady
bylo dal§im formativnim vlivem v Albertové Zivoté. V kvétnu 1920 se na plese na Grosvenor
Square setkal s tehdy dvacetiletou lady Elizabeth Bowesovou-Lyonovou. Parlamentni
poslanec Chips Channon ji oznacil za ,,vhodnou, romantickou a staromdédnim zplisobem
mirné koketni®. Okouzlujici a sebevédoma Elizabeth stravila Stastné détstvi na zamku
Glamis, skotském sidle hrabéte ze Strathmore. Greig rychle zjistil, Ze je to typ silné, ale
matetsky zaloZené Zeny, o kterou se princ potieboval opfit. Elizabeth méla nevyhnutelné jiné
pritazlivéjsi napadniky a vyhybala se vyménée svého uvolnéného Zivota za chladny a formalni
dvir Jittho V. V zafi 1920 odmitla Albertovu prvni Zadost o ruku. Ale Greig ho povzbudil,
aby vytrval; obdvana kradlovna Mary zasahovala do situace tim, Ze opakované zvala Elizabeth
na kralovské akce a zajistila, Ze James Stuart, muz, kterého Elizabeth opravdu milovala, byl
poslan pracovat do Oklahomy! V lednu 1922, ve véku dvaceti sedmi let, se vévoda pokusil o
zadost znovu. ,,Potfeti a naposledy,* pfiznal.

V lednu 1923, kdy poskytla svlij prvni rozhovor deniku Daily Star, lady Elizabeth vymeénila
anonymitu za status celebrity, ktery ji vydrzel po zbytek jejiho zZivota. ,,Je od Vas tak laskavé,
ze jste prisel,” fekla novinaii, ,,Bertie - vite, vSichni mu fikaji Bertie - odesel na lov.” Novinaf
Jji popisuje jako ,,velmi rozzatenou a pfitazlivou osobnost”. Zaznamenanim jejiho odévu udal
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novy trend: ,,Lady Elizabeth méla na sob¢ vSedni Saty Sedomodré barvy s kozeSinou a kolem
krku méla dvé tfady perel.“ Nepochybny zdjem o kralovské Saty naznacuje, ze kralovska
rodina méla vliv na obecny vybér obleceni. Kralovské damy se vSak pravdépodobné fidily
modou, misto aby ji udavaly, ¢aste¢né proto, ze byly omezeny bezvyhradnym nesouhlasem
krale Jitiho a kralovny Marie s téméi vSim novym. V kazdém piipadé nova vévodkyné z
Yorku, ktera nosila 1i8¢i kozeSiny a uptfednostiiovala tradi¢ni tfasné, nebyla ve 20. letech ani
zdaleka sladéna s damskou mddou. Nicméné diky jeji oblibé cloche kloboucku (klobouk ve
tvaru zvonu) se tento typ klobouku, ktery méla na sobé v roce 1927, stal velmi oblibenym.
Jako vévodkyné a pozdé&ji jako kralovna pomahala znovu zavést jemny Zensky a tradi¢ni styl
a uprednostiiovala dlouhé splyvavé sukné pro ve€erni noSeni a thledné $ité kostymy pro
denni dobu. Jeji oblibena barva, svétla praskova modrd, byla ¢asto noSena v kombinaci se
Svestkové modrym sametem.

Dokonce 1 ve tficatych letech minulého stoleti bylo zcela zndmo, ze kralovsti ufednici méli
pfipominky k jejimu zastaralému mddnimu vkusu. Vysledkem bylo, Ze kral v roce 1937
povolal mladého Normana Hartnella, aby budouci kradlovné pomohl vykouzlit Satnik pro
korunovaci. Hartnell navrhl dvoje krinolinové ve€erni Saty pro statni bankety, které byly
povazovany za vhodné pro jeji ladnou ,,prsatou’ postavu, a tyto Saty pfinesly velky uspéch. V
nasledujicim roce vévodkyné z Kentu posunula krélovskou latku jest¢ dale zavedenim
eduardovskych stylii do Satdi, ucest a kloboukti se Sirokou krempou s vysokymi korunami.
Do této doby takové Saty sotva nékdo nosil, kromé Christabel Pankhurstové, ktera zlstala
vérna obrovskym kloboukiim posetym ovocem a kvétinami, dopad téchto kralovskych
iniciativ byl zcela nepatrny.

Clenové kralovské rodiny méli pravdépodobné vétsi vliv spise na muzsky styl. Ve dvacatych
letech minulého stoleti naptiklad mekky barevny klobouk homburg, ktery zavedl kral Eduard
VII., nahradil mezi muzi tvrdou ¢ernou nebo hnédou buiinku a vysoky hedvabny klobouk.
Kral Jifi sympatizoval s jednofadymi saky, ale jeho zvyk pokrcit kalhoty po stranich - dle
namoinického stylu - spiSe nez vpfedu a vzadu, se nedokdzal ve svét€¢ mody uchytit.
Nevyhnutelné to byl princ z Walesu, ktery byl s povale¢nou britskou médou v souladu ze
vSech nejvice. Byl prikopnikem vykrojeného limce a windsorského uzlu. Princ, obleceny do
svych oxfordskych bagancat, extravagantné barevnych svetrli Fair Isle a beztfidni latkové
Cepice, byl klasickym modnim vystielem 20. let. Ve tficatych letech se vydal jesté dal k
neformalnosti tim, Ze se objevil v dlouhych kalhotach a Sortkach a dokonce Sel bez kosile.
Manzelstvi vévody z Yorku a lady Elizabeth Bowes-Lyon se ukazalo jako obrovsky osobni a

politicky uspéch. Ukazalo se, Ze jejich svatbu v roce 1923 vid€lo milion lidi - poprvé za 300
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let se neurozena Zena vdala za kralovského prince. Nova vévodkyné okamzité pievzala po
princezné¢ Heleng, kterd zemfela v roce 1923, zastitu nad Narodni spolecnosti pro prevenci
tyrani déti a nad Kiest'anskym sdruzenim mladych Zzen. Ackoli vévoda nadale trpél vybuchy
nalady, coz byl pfiznak jeho nervozity, jeho Zena na n&j mela uklidiiujici Gcinek. V roce 1924,
po navstéveé Severniho Irska, fekl svému otci: ,,Elizabeth byla jako obvykle tizasné a vsichni
ji prosté miluji. Mam takové Stésti, Ze mi pomaha, protoZe presné€ vi, co ma délat a fikat viem
lidem, se kterymi se setkavame.* V roce 1925 souhlasil, Ze se o koktani poradi s logopedem
Lionelem Lougeem a vydal se na desetitydenni 1écebny kurz. Vérné ho doprovazela jeho
manzelka, jejiz valeCné zkuSenosti na zdmku Glamis, kde poméhala damoralizovanym
muzim trpicim Sokem z palby, ji umoZznily manzelovi pomoct svym vlastnim zpiisobem.
Logue presveédcil vévodu, Ze jeho koktani je 1é¢itelné, naucil ho spravné dychat a kazdodenné
cvi¢it. ZkouSce byl podroben béhem turné po Australii v lednu 1927, kdy byl pozadan o
otevieni nové budovy parlamentu v Canbefe. Prestoze byl z této navstévy strachy bez sebe,
podafilo se mu projev prednést témet bezchybné. A nadale se radoval z podpory a popularity
své manzelky. Podle guvernéra Nového Jiznitho Walesu: ,,Vévodkyné nas ponechava
odpovédné za to, Ze ji miluje cely kontinent.* To vSe bylo pro jeho otce nesmirné uklidiujici.
V cervnu 1929 kral poznamenal, ze s Albertem ,,nékolikrat hovotil a shledal ho velmi
rozumnym, a velmi odliSnym od Davida (prince z Walesu).” To pfirozené¢ znamenalo, ze
Albert se s kralem nehéadal, ani se proti nému neboufil. Jak se jeho pochybnosti o princi z
Walesu prohlubovaly, kral si v€as uvédomil, ze Albert nabidne lidu ndvaznost na kralovu
vladu. ,,Modlim se k Bohu, aby se mij nejstarsi syn nikdy neozenil,” napsal v roce 1935, ,,a
aby mezi Bertieho, Lillibet a triin nic nevkro¢ilo.*

,M¢l jsem bidné détstvi, sté¢zoval si princ z Walesu, kdyz se ohlizel za svym ranym Zivotem,
kdy se dusil zastaralou soudni etiketou a byl ovladan nekonecnou kritikou svého otce. Ackoli
tento ndzor lze snadno posoudit jako podivnost vzpurného mladi, podpofili jej i ti, ktefi
kralovskou rodinu znali. Dickie Mountbatten uvedl, ze ,,dopisy jeho otce (princovi) byly
neosobni, jako pro ciziho“. Posedlost Jiftho V. pfesnosti pfipadala vSem jeho synim
unavujici. Napiiklad slavnostni vecer, kdy se vévoda z Gloucesteru vratil po meésicich
stravenych v zahrani¢i, kraltiv jediny pozdrav tésné poté, co se rodina posadila k vecefti, byl:
,,P0zd¢ jako obvykle, Henry.“ Nikdy je nezapomnél pokarat za drobné pieslapy v oblékani.*
SlySel jsem, Ze jsi v€era na plese nemél rukavice. M¢j prosim na paméti, ze k tomu jiz
nedojde, “ to bylo typické. Kdyz se princ z Walesu a Dickie Mountbatten béhem navstévy
troptt ochladili v bazénu, kral si sté¢zoval: ,,Vy a Dickie jste nebyli spolu v bazénu zrovna

distojni... Byvali jste mohli byt také vyfotografovani nazi, bezpochyby by to spolecnost
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[13

potésilo.” Tento tlak zpisobil, ze vSichni Ctyfi princové citili, Ze jsou neustale pod
drobnohledem, a to podporovalo jejich touhu se boufit, zejména u prince z Walesu a vévody z
Kentu. Jak starl, naslednik trtinu stale vice nesnasel absurdni a malicherna pravidla udrzovana
u dvora; sluzebnici se naptiklad dostali do potizi, pokud oslovovali Jitiho V. ,krali* namisto
,»Jeho Velicenstvo krali“, zatimco kralovna Mary musela byt ,,Jeji Veli¢enstvo kralovna“.
Neni divu, Ze se rozhodl, Ze bude modernim panovnikem, ktery bude vice naladén na své
poddané.

V jednom ohledu vsak princ zkreslil represivni vliv svych rodict. Ti pfijali, ze jejich déti by
se me¢ly svobodné oZenit s britskymi obc¢any, spiSe nez s cizinci, ktefi jsou pro né¢ vybrani z
ubyvajici skupiny kontinentdlnich princii a princezen. Navzdory tomu do roku 1934 doséahl
naslednik trinu véku Ctyficeti let se vSim svym nedotéenym chlapeckym Sarmem, ale stale
nebyl Zenaty. Byl pod tlakem ze vSech stran. ,,Existuje jen jedna svatba, na kterou se
(vetejnost) tesi se stale hlubsim zajmem, prohlasil The Times v roce 1923 na svatbé vévody
z Yorku, ,,na svatbu, kterd d4 manzelku naslednikovi trinu.* Podle Vanity Fair dostal princ z
Walesu 4 187 zadosti o ruku: ,Klobouk dolti pfed neznicitelnym, tancujicim, libajicim,
mluvicim a spicim - nikoli Zenatym - idolem britského impéria!“ V roce 1926 byl princ
udajn¢ pobaven, kdyz se v tisku Sitily zvésti, Ze se ma ozenit se Svédskou princeznou Astrid.
,»Ale co se stane s hezkou kanadskou zdravotni sestrou, se kterou jsem tancil, a se vSemi
ostatnimi ,,nevéstami v Impériu, které mé témef donutily si je vzit?* zeptal se v
pfedstiraném zoufalstvi.

Kralovské rodiné€ 1 politickému establishmentu ptipadalo frustrujici, ze toto vykrucovani slo
ruku v ruce s Cilym spolecenskym Zivotem. Princ byl s intimnostmi sezndmen konven¢nim
1916. Poté se o zZeny zacal zajimat, pouze vSak o zeny urcité sorty. Propadl fadé obvykle
starSich nebo zralejSich vdanych zen, véetné Lady Coke, Fredy Dudley Wardové, manzelky
parlamentniho poslance, Thelmy, vikomtky Furnessové a nakonec Wallis Simpsonové. Jeho
dopisy pani Dudley Wardové, s niz m¢l pomér Sestnact let, byly plné projevii naklonnosti
typu ,,Vas jediny oddany milujici maly David®, ,,Vas maly chlapec Vas chce® a ,,moje jedina
drahd, milovand mala matinko”, coz naznacuje, ze stejné jako jeho bratr Albert hledal princ
manzelku s citem pro matefstvi.

Je pravda, Ze tyto vztahy nezplisobovaly zadné problémy, pokud byly obé€ strany diskrétni.
Nakonec se pro prince vhodna manzelka nasla. Ale princ ¢im dal méné spolupracoval a staval
se nezavislym. V roce 1929 si osobil vyuzivani Fort Belvedere, vystiedni budovy z 18. stoleti

na okraji Windsorského velkého parku, coZz usnadnilo jeho samostatny spolecensky zivot a
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symbolizovalo jeho zamér propagovat novy styl monarchie. Na tomto misté poznal svou
partnerku, Bessie Wallis Simpsonovou, konkrétné na podzim roku 1930 pfi veceti v domé
své tehdejsi milenky, sestry lady Furnessové. Wallis, svéhlava a plna zivota, nebyla tim
typem americké Zeny, ktera by se zamilovala do anglickych tradic; naopak si myslela, Ze je
absurdni, aby byla demokratickd spolecnost tak uctivd a tak posedlad tituly a kralovskou
rodinou. Ale pro prince z Walesu to byla soucast jejiho kouzla. Brzy se stala jeho pravidelnou
taneCni partnerkou. V roce 1932 zacal princ zvat Wallis spolu s jejim velmi trpélivym druhym
manzelem, pfepravnim makléfem Ernestem Simpsonem, aby pobyvali ve Fort Belvedere.
Stali se nejznaméjsi trojici v Londyné a ptitahovali vtipy typu ,,jak dilezité miti Ernesta®. Ale
1 kdyz ho vefejné€ oslovovala ,,Pane®, v soukromi byl pro ni princem ,,Davidem* a kolem roku
1934 si Wallis uvédomila, ze jsou oba zamilovani. Jeho pfitel Walter Monckton poznamenal,
ze bylo chybou ptedpokladat, ze do ni byl zamilovany pouze v obvyklém fyzickém slova
smyslu. Byli si i intelektualnimi partnery a neni pochyb o tom, ze jeho osaméla povaha v ni
nasla spfiznénou dusi. Poté&Silo ji zjiSténi, Ze ndslednik trinu mulze byt tak jednoduchy,
bezprostiedni a nepovyseny.

Uvédomeénti si, Ze se princ hodlal oZenit s pani Simpsonovou, pro kterou by byl nutny druhy
zorganizovana Amerikou se zamérem ublizit mu,” komentovala lady Londonderry. Kralovna
Mary, ktera znéla ¢im dal vic jako postava lady Bracknellové od Oskara Wilda, prohlasila:
,Jeden rozvod by mohl byt ziidkakdy, spiSe vSak nikdy ospravedinén, druhy rozvod z
jakéhokoli diivodu byl [pro ni] nemyslitelny.*“ Ackoli byla ptipadné abdikace Eduarda VIII. v
roce 1936 brana témét vyhradné z hlediska jeho odhodlani oZenit se s nevhodnou pani
Simpsonovou, byl to ve skute¢nosti jen pfiznak hlubsiho politického problému, ktery vyplul
na povrch koncem 20. a 30. let, zatimco princ prosazoval svou nezavislost. Ackoli princ z
Walesu vyhovél ptanim krale tim, Zze do svého seznamu sponzorti zahrnul 776 organizaci, byl
neochotnym filantropem; charitativnim organizacim ob&toval mnohem méné nez jeho otec a
béhem charitativnich akei Casto selhdval. Obzvlasté skepticky se citil ohledné kralovy zaryté
podpory dobrovolnych nemocnic, kterd byla povazovana za zpusob, jak se branit kontrole
statem. Princ spravné vidé€l, ze dobrovolny sektor se stane anachronismem a bude Iépe
nahrazen komplexnim statnim systémem. Pak tu byly jeho pravidelné navstévy v oblastech s
vysokou nezaméstnanosti, kde podle vSeho nadbihal lidovému sentimentu vyjadfovanim
sympatii k délnikiim a implicitng¢ i kritikou uradii. Navzdory tomu, ze byl v jistych smérech
velmi konzervativni, valka probudila jeho socialni svédomi a diky pfimému kontaktu s
obyc¢ejnymi lidmi mél spousty pokrokovych mySlenek. Nejzndméjsi ukaz ptisel v listopadu
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1936, kdy krize kolem pani Simpsonové dosdhla svého vrcholu. Kdyz prochéazel ocelarskou
dilnou v Dowlais, poznamenal: ,Je tfeba udélat néco, aby bylo mozné situaci v Jiznim
Walesu zvladnout, a udélam vse, co mohu, abych Vam pomohl.* Jelikoz k tomu doslo tésné
po konci pochodu z Jarrow?, zahralo to na citlivou strunu. Ramsay MacDonald ve svém
deniku poznamenal: ,,Tyto eskapady by mély byt omezeny. Jsou zdsahem do oblasti politiky a

je tieba je ustavné sledovat.*

2 organizovany protest proti nezaméstnanosti a chudobé
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4. COMMENTARY

My commentary consists of three main parts. In the first part I describe the macro approach.
This part involves information about the original text and author of the text. The second part
is based on the micro approach, it means basic information about lexical, morpho-syntactic

level of the text.

4.1. Macro approach

As a translation text, I chose a chapter from the book "We Danced All Night" by the English
historian and writer Martin D. Pugh.

This book describes the interwar period in Great Britain. Each chapter deals with a different
topic - the royal family, interpersonal relationships, the level of health care, cultural life and

many others.

Martin Pugh is an British historian. He is an author of several books about British women,
social and political history in the nineteenth and the twentieth centuries. He worked as a
prossefor at Aligarh Muslim University, Newcastle University and as a ressearch proffesor at
John Moores University. He is also a member of the Royal Historical Society and a member

of the advisory panel of the B.B.C. History Magazine. [28]

My chapter tells the story of a royal family. It describes the reign of King George V and his
wife, Queen Mary. During this interwar era, the royal family had to end the very difficult
situations that threatened the monarchy. The British royal family cost a lot of effort to
overcome the interwar European crisis, in which one royal family fell after another, including

a Russian Tsar's family.

The son of King George - the Prince of Wales, who led a relatively long youth life and

intended to marry a completely unsuitable partner, also caused a great stir in the family.

The book is written in standard English. It is divided into chapters. The text is factual and
austere. It consists of long and complicated sentences. The book contains titles, names and a
number of royal titles. The author does not use any form of beautification. The author states

the facts and tries to fit as much useful information as possible into the chapters.
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4.2. Micro approach

4.2.1. Lexical level

Word - formation

e Compounding
Compounding is the process of connecting two words to create entirely new words. The

words are called compounds or compound words. They can be written together of with

hyphen. [29]

premiership - funkéni obdobi premiéra
daytime - denni doba
upper-class - vyssi spolecenska tiida/elita

self-importance - domyslivost, namyslenost

e Acronyms
Acronyms are created by using the initial letters of a set phrase and forming a new word out

of it. Acronyms are usually written by capital letters. [30]

BBC - British Broadcasting Corporation
MP - Member of Parliament
OBE - The Order of the British Empire

e Derivation
Derivation is the creation of a new word out of an old word by bringing a prefix or suffix to

it. [31]

childhood - détstvi
suitable - vhodny
political - politicky

notorious - nechvalné zndmy/prosluly
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e Conversion
Conversation is the transforming of a noun into a verb or vice versa without the word

changing a form of the original word. [32]

a breath -> to breathe
a smoke -> to smoke

a grant -> to grant

e Borrowing
Borrowing of words or phrases is a process in which we take a word from another language

and use it in its original form and with original pronunciation.

a telegram - telegram
an interview - interview

an era - éra

4.2.2. Morpho-syntactic level

Tvpe of the text

The default text is written in English and is sorted into paragraphs. It consists of extensive
sentences. Contains single and double quotes, hyphens, direct and indirect speech. The text is
a creation of historical facts. Due to the fact that this is a historical text from the royal
background, we find royal titles in it. A rich vocabulary is spread throughout the text. In the

text are past tenses and passive voice mostly saturated.

Example from the text:

“They toured munitions factories, especially where the authorities feared industrial unrest,
and food distribution centres, entertained the wounded at Buckingham Palace, and made 300
harrowing visits to hospitals: ‘You cant conceive what I suffered going round those hospitals
in the war.’, King George later admitted.” - Prochazeli tovarny na munici, zejména tam, kde
se ufady obavaly pramyslovych nepokoju, distribuéni centra potravin, bavili zranéné v

Buckinghamském palaci a uskutec¢nili 300 pro né€ tryznivych ndvstév nemocnic.
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Passive voice

Definition: By passive voice we express that the subject is not the agent of the action, in
contrast to the active voice where the subject is active - that means, it is the agent of the

action. /33]

Examples from the text:

“Yet this development never posed the kind of challenge to the system that might have been
expected.” - Ptesto tento vyvoj nikdy neptedstavoval pro systém takovou vyzvu, jakou by se
dalo ocekavat.

“We have been carted, complained Queen Mary when it transpired that everyone else was

T3

continuing to drink as before. *“ - Ptevezli nés - sté¢Zovala si krdlovna Mary, kdyz vyslo

najevo, ze vsichni ostatni pokracuji v piti jako predtim.

Modal verbs

Definition: a verb used with another verb to express an option, possibility or essentiality that
can not be expressed only by the original verb [34]

List of modal verbs: can, could, may, might, must, ought, shall, should, will and would

[35]

Examples from the text:

“In so doing the royal couple may simply have lost their nerve amid the emotions of
wartime, but the change was a shrewd symbolic act.” - Kralovsky par mohl jednoduse
ztratit nervy uprostfed valeCnych emoci, ale tato zména byla chytrym symbolickym
¢inem.

“They had accepted that their children should be free to marry British citizens rather
than foreigners selected for them from the dwindling band of Continental princes and
princesses. ‘“ - Ptijali, ze jejich déti by se mély svobodné ozenit s britskymi obCany, spise
nez s cizinci, ktefi jsou pro né vybrdni z ubyvajici skupiny kontinentalnich princi a

princezen.
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Conjunctions

Definition: Conjunctions are used to connect clauses, words and phrases together.
Conjunctions make a connection between words or phrases with the other parts of

sentences and show a relationship between them. [36]

e Types of Conjunctions:

1) Coordinating = The purpose of coordinating conjunctions is to connect two words,
phrases, or independent clauses. There are seven most common coordinating

conjunctions: and, but,for,nor,or,so,yet. [37]

Examples from the text:

“But although she addressed him publicly ‘Sir’, in private the Prince was now ‘David’, and
by 1934 Wallis realised that they were both in love. “ - Ale 1 kdyZ ho vefejné oslovovala
,Pane®, v soukromi byl pro ni princem ,,Davidem* a kolem roku 1934 si Wallis uvédomila,
Ze jsou oba zamilovani.

“Yet despite these unpromising characteristics George V and Queen Mary proved to be a
remarkable success.” - Navzdory témto neperspektivnim vlastnostem se vlada Jifitho V. a

kralovny Mary ukazala byt pozoruhodn¢ uspésna.

2) Correlative = A correlative conjunction is used to show a contrast or to compare the
parts of a sentence with a parallel sentence. The correlative conjunctions are: not only

- but also, either- or, neither - nor, both - and, not - but, whether - or. [38]

Example from the text:
“This was the more remarkable since the Kings views were both conservative and

’

Conservative.” - To bylo o to vic pozoruhodné, protoze kralovy nazory byly velmi
konzervativni, spoleCensky i politicky.

“Both the royal family and the political establishment found it frustrating that this
prevarication went hand in hand with an energetic social life. *“ - Kralovské rodiné 1

politickému establishmentu pfipadalo frustrujici, Ze toto vykrucovani $lo ruku v ruce s ¢ilym

spole¢enskym zivotem.
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3) Subordinating = A subordinating conjunction links particular elements of an
unparallel sentence structure. Those elements can be a dependent clause and an
independent clause. Most used subordinating conjunctions: After, how, than, when,
although, if, that, where, as, in order that, though, which, as much as, inasmuch as,

unless, while, because, provided, until, before, since [39]

Examples from the text:

“Although he was spared the worst hardship of his people, the King was obliged to have a
wire mesh stretched across the palace as a protection against Zeppelin raids.” - Ackoli byl
kral uSeten nejhorsich utrap svého lidu, byl povinen nechat si skrz palac protdhnout draténé
pletivo jako ochranu pied nalety Zeppelinil.

“Above all, the royal strategy relied upon the Prince of Wales partly because he was
immensely popular and because he was used in an explicitly political way.” - Kralovska
strategie se spoléhala pfedev§im na prince z Walesu, ¢aste¢né proto, Ze byl nesmirné

popularni a protoze byl vyuzivan k politickym ucelim.

The negation used in the text:

We distinguish 2 main types of negation: clausal and local. Clausal negation negates the
whole sentence, while local negation negates only a given word or expression. In the text

were mostly used negative pronouns and negative participle by nouns.

a) examples of clausal negation:
You can’t conceive what I suffered going round those hospitals in the war.’, King
George later admitted. - ,NedokaZzete si predstavit, jak jsem trp€l, kdyZ jsem beéhem
valky tyto nemocnice obchazel,” pripustil pozdéji kral Jifi.
“However in view of events elsewhere in Europe, the royal advisers felt that the King
could not afford to be complacent. - Avsak vzhledem k udalostem jinde v Evrop¢ méli

kralovsti poradci pocit, Ze si kral nemiZze dovolit usnout na vaviinech.
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b)

examples of local negation:

“You might as well be photographed naked, no doubt it would please the public.”
“Byvali jste mohli byt také vyfotografovani nazi, bezpochyby by to spolecnost

potesilo.*
“Lord Stamfordham argued that the King must be ‘a living power for good’ not just a
remote figurehead.” - Lord Stamfordham tvrdil, Ze kral musi byt aktivni silou pro

dobro, nejen vzdalenou figurkou.

Gerund and Participles

Participles and gerunds are verbs that have the ending -ing. However, the gerundium behaves

or is translated as a noun. Unlike participle, which creates the progressive tense of a verb and

can behave as an adjective.

a)

b)

gerunds used in text:

“Then there were his regular visits to areas of unemployment where he seemed to
pander to popular sentiment by expressing sympathy for the workers and, by
implication, his criticism of the authorities. “ - Pak tu byly jeho pravidelné navstévy v
oblastech s vysokou nezaméstnanosti, kde podle vSeho nadbihal lidovému sentimentu
vyjadfovanim sympatii k délniktim a implicitné i kritikou ufada.

“The King's script, written by Rudyard Kipling, began by acknowledging that some
twenty million people were listening in: ...” - Kralliv scénaf, ktery napsal Rudyard

Kipling, zac¢al ocenénim zhruba dvaceti milionti posluchact: ...

participles used in text:

“In 1932 he began to invite Wallis along with her long-suffering second husband,

the shipping broker, Ernest Simpson, to stay at Fort Belvedere.” - V roce 1932 zacal
zvat Wallis spolu s jejim velmi trpélivym druhym manzelem, pfepravnim makléfem
Ernestem Simpsonem, aby pobyvali ve Fort Belvedere.

“Certainly the leading Labour politicians did not regard the monarchy as an obstacle
to their advance and on the whole they took little interest in constitutional reform of
any sort,...”

“Pfedni labouristi¢ti politici zcela jisté nepovazovali monarchii za ptfekazku svého

prosazeni a celkové projevovali jen maly zdjem o jakykoli druh tstavni reformy;...”
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Types of sentences

The original text contains mostly multiple sentences:

a)

b)

a compound sentence (consisting of two or more main clauses):

“An archetypal conservative, he disliked all forms of change and innovation, notably
radio, aeroplanes, jazz, cocktails and women who wore nail varnish and smoked in
public.”

Byl to typicky konzervativec a nemél v oblibé vSechny formy zmén a inovaci,
zejména radio, letadla, jazz, koktejly a Zeny, které nosily lak na nehty a koufily na

vefejnosti.

complex sentence (consisting of one main clause and any number of dependent
clauses):

“The explanation is partly that George V was widely seen as an old-fashioned patriot
doggedly doing his duty.”

Casteéné vysvétleni je, ze Jiti V. byl povazovan za staromodniho vlastence, ktery

svédomité plnil své povinnosti.

complex compound (consisting of at least two main clauses and any number of
dependent clauses):

“While royal dynasties were being discredited and overthrown by democracy,
nationalism and revolution all across Europe, in Britain the King presided serenely
over a range of social and political changes of which he fundamentally disapproved,
and by the time of his Silver Jubilee in 1935 he had achieved immense popularity.”

Zatimco kralovské dynastie napii¢ Evropou byly zdiskreditovany a svrzeny
demokracii, nacionalismem a revolucemi, v Britanii kral pokojn€ dohlizel na fadu
spolecenskych a politickych zmén, se kterymi zdsadné nesouhlasil, a v dobé svého
stiibrného jubilea v roce 1935 dosahl nesmirné popularity.
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Textual cohesion

Cohesion is a network of lexical, grammatical and other relations that put the individual parts
of the text into relation. Halliday and Hasan have identified five kinds of cohesive devices in

English: [40]

1. Reference

Reference represents a reference to a term used in the text, in English it is most often a
pronominal reference. For translators into flexible Czech, the task in this area is to consider
when to use referential pronouns and when not. [41]

Example from text:

“The daughter of a relatively obscure Scottish peer, the Earl of Strathmore, Lady Elizabeth
soon showed herself more at ease with British society than any other member of the royal
family.” - Dcera relativné neznamého Skotského Slechtice, hrabéte ze Strathmore, se v britské
spole¢nosti brzy projevila mnohem lépe nez kterykoli jiny ¢len kralovské rodiny.

“Not surprisingly, the more he toured the depressed regions and understood how popular he
was with working people, the more he felt tempted to express himself freely.”” - Neni divu, ze
¢im vice cestoval po depresivnich regionech a chapal, jak popularni je u pracujicich lidi, tim

vice citil pokuSeni svobodné se vyjadfovat.

2. Substitution
Substitution consists in replacing a full-meaning unit with a surrogate, such as do, one, same.
Apart from the last expression, Czech does not use this method of cohesion. [42]
Example from text:
“My grandmother always said so.” - Moje babicka to vzdycky fikala.
“In so doing the royal couple may simply have lost their nerve amid the emotions of wartime,
but the change was a shrewd symbolic act. * - Kralovsky par mohl jednoduse ztratit nervy

uprostied valeénych emoci, ale tato zména byla chytrym symbolickym ¢inem.
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3. Ellipsis
We consider an ellipse to be omitted in those cases where the grammatical structure itself
shows which item can fill the gap. [43]
Example from text:
“Dressed in his Oxford bags”. - ObleCeny do svych oxfordskych bagancat.
“Royal efforts to associate themselves with the national cause were not just an optional

extra.” - Kralovské snahy spojit se s ndirodnim cilem nebyly jen aktivitou navic.

4. Conjunction
Conjunctions are formal signals that show how relationships and paragraphs relate, how the
reader should perceive the relationship of what is to be said to what has already been said. It
does not have to be just conjunctions (like and, but, because), but also linking expressions
such as in addition, on the other hand, or verbs (follow, precede), etc. [44]
Examples from text:
“Above all, the royal strategy relied upon the Prince of Wales partly because he was
immensely popular and because he was used in an explicitly political way.” - Kralovska
strategie se spoléhala piedev§im na prince z Walesu, Castecné proto, ze byl nesmirné
populérni a protoZe byl vyuZzivan k politickym uceltm.
“As early as 1923 the idea had been pressed upon him by Sir John Reith, but he could not be
persuaded. - Jiz v roce 1923 krali tuto mySlenku vnucoval sir John Reith, ale krél se nedal

piesvedcit.

5. Lexical cohesion

Within the framework of lexical cohesion, it is possible to repeat the lexical unit in the same
form or in the form of a synonym, cohyponym, hyperonym or paraphrase. The Czech stylistic
standard finds this cumbersome, English is less sensitive in this respect. Exactly
corresponding lexical cohesion is rarely maintained in translation, there is always a greater or
lesser shift. [45]

Example from text:

“The daughter of a relatively obscure Scottish peer, the Earl of Strathmore, Lady Elizabeth
soon showed herself more at ease with British society than any other member of the royal
family.” - Dcera relativn¢ neznamého skotského Slechtice, hrabéte ze Strathmore, se v britské

spolecnosti brzy projevila mnohem Iépe nez kterykoli jiny ¢len kralovské rodiny.
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5. GLOSSARY

The next part of my thesis is glossary. This glossary contains 56 terms from the source text,
which I translated from English into Czech. In the first column, I also listed their part of
speech after the words. I have included in the Glossary difficult words that are closely related

to the issue. I would certainly find a lot of other suitable expressions in the text, but I chose

only the most basic ones.

English

Czech

affluence (n)

bohatstvi

alien (n, adj.)

cizi, cizacky

alliance (n)

spojenectvi

ally (n, v)

spojenec

archetypal (adj.)

typicky, archetypalni

assumption (adj.)

domnénka/ptedpoklad

bags (n) bagancata
bloodshed (n) krveproliti
coal-mining (n) tézba uhli

commoner (n)

neurozeny ¢lovek

conciliatory (adj.)

smiflivy

constituency (n)

volebni obvod

contribution (n) piinos

court (n,v) dvur (kralovsky)
duchess (n) vévodkyné

duke (n) vévoda
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English

Czech

dress code (n)

“soubor pravidel pro styl oblékani piijatelny

v urCitém prostredi v restauraci ap.”[46]

Great War (n)

prvni svétova valka

House of Commons (n)

snémovna

House of Lords (n)

snémovna lorda

interwar (adj.)

mezivaleCny

kilt (n)

“skotska, ptvodn¢ muzska zavinovaci
skladand sukné, jako soucast narodniho

kroje” [47]

Labour (n, adj., v) Labouristé

mitigate (V) zmirnit

Member of Parliament (MP) poslanec

nobility (n) Slechta

OBE (n) Rad britského impéria
order (n, v, prep., part.) rad

Order of the Thistle Réd bodlédku
orphanage (n) sirotéinec

patronage (n)

zastita, patronat

peer (n,v)

Slechtic

posh (adj.)

nobl/sik

premiership (n)

funkce premiéra
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English Czech

rank and file (n) fadovi ¢lenové
right-wing (n, adj.) pravicovy

royal charter kralovska charta
sagacity (n) proziravost/moudrost
sanctuary (n) azyl

sceptre (n,v) zezlo

Secretary of State ministr zahranici
sovereign (n, adj.) panovnik/panovnice
stutter (n, v) koktani

subject (n, adj., v, prep.) poddany

Tory (n, adj.) Konzervativec
trade unions (n) odbory

troops (n,v) vojsko

ulcer (n) vied

upper class

vysS$i vrstva

virtue (n, prep.) ctnost/mravnost
welfare (n, adj.) blahobyt
wireless (n, adj.) radio

working class

délnicka tfida
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6. CONCLUSION

The aim of my bachelor's thesis was to create an accurate and adequate translation of a text

related to English social history with commentary and a glossary.

First, I analysed the translation in detail. The text was very difficult for me to understand at
times. It contains long sentences, difficult constructions and specific words from the field of
politics. It describes in detail the political and cultural events in the interwar period. Given
that Britain has a very different political system, it was sometimes difficult for me not only to
understand the text, but also comprehend it at a deeper level. The text is very factual, it is not
embellished in any way, yet it has a relatively rich vocabulary. The translated text also
contains a large number of proper nouns, where I had to search in detail for the original
names of names or buildings to determine where to write the lowercase and where the
uppercase initial letter. My supervisor, Dr. Tihelkova, often warned me that I was in the grip
of "English constructions". It was not always easy for me to transform a sentence from an
English construction into a Czech one, leave it with the same meaning and give it a natural

character. Translation has become easier for me over time.

As for the theoretical part, I relied mainly on the books of D. Knittlova and J. Levy. I relied
on their theories and methods. I tried to highlight interesting translation facts. I thoroughly
enjoyed processing the glossary, searching for suitable words and their subsequent

translation. The words are arranged alphabetically.

During the translation, I learned about British history, long-standing relationships in the
British royal family and, above all, the political situation. My thesis may prove useful to all
those who are interested in this topic, who perhaps watch the television drama "the Crown"

and wish to learn about royal history pre-dating Queen Elizabeth II.
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9. ABSTRACT

The purpose of my bachelor thesis was to translate a text from the field of English
social history, to create a commentary and a glossary. I chose a chapter from the book
"We danced all night", which describes the life of the British royal family in the

interwar period.

My work is divided into two parts. The first part is theoretical, in which I deal with

translation methods, functional styles or critique of translation.

The practical part contains a translation, a detailed micro and macro analysis and a

glossary with 56 vocabulary.

38



10. RESUME

Utelem mé bakalatské prace bylo prelozit text z oblasti anglické socialni historie,
vytvorit komentar a glosat. Vybrala jsem si kapitolu z knihy "We danced all night",

ktera popisuje zivot britské kralovské rodiny v mezivale¢ném obdobi.

M4 prace je rozdélena do dvou casti. Prvni Cast je teoretickd, v té se zabyvam

metodami piekladu, funkénimi styly nebo kritikou ptekladu.

Praktické ¢ast obsahuje samotny pteklad, podrobnou analyzu textu a glosar.
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11. APPENDICES
11.1. Source text

40



EVERYBODY CALLS gy BERTIE’

London began to enjoy itself after the Privag -
seemed determined to retire to 4 quiet falnﬂycllirfm of wartime the King
Princess Mary .Of TeCk,.dld little to Mitigate Ge: Ul:)hafpp-lly,'ms wife,
came from an impoverished family. S iy T8¢'s limitations. She
street so they had to go abroad ¢ €Conomise’ W}:‘re alwa.ys in short
Queen’s poverty left her with 4 lifelong habit of scsr € ex;.)lam.::d} The
anyone she visited; by expressing her appredaﬁono}mglﬂgglf_'ts from
furniture, china or a painting she S % sgn:;eltem of
alrasse owner

eventually
_ Prince Eddy, the heir to the throne; but after ]:::Y i t:ngaged 55
- was allowed to elapse before George was
" Thus began a classic arranged royal m
- Though livelier than her husband, Queen Mary adopted a strict and
conventional view of her role both as Queen and as mother, and her
 coldness created difficulties for all her children.
~Yet despite these unpromising characteristics George V and Queen
Mary proved to be a remarkable success. While royal dynasties were
being discredited and overthrown by democracy, nationalism and
revolution all across Europe, in Britain the King presided serenely over
a range of social and political changes of which he fundamentally dis-
approved, and by the time of his Silver Jubilee in 1935 he had achieved
populanty The explanation is partly that George V was
‘widely seen as an old-fashioned patriot doggedly doing his duty. Ata
time when the country’s politicians were immured m Srasisen ;?d
scandal he set an example by leading a dull but unblemished fflmﬂy th“;
ssentially an ordinary man called to high position by acaden;e he
King was in many ways in tune with his subjects.‘Whenfhe Zp;ﬂtish
revealed an accent that was not posh and, musualg : :o phers
~ monarch, betrayed no trace of German. One - smne f::could
 shrewdly commented that he ‘liked a book withap 10:-,;6 Tate Gallery
~ hum, and 2 picture that told a story’.* On arare visit ©©

: : ake
‘Here’s something to m
w extension he told the Queen Hel;mPreSsionists. At the

T'nstructed t0 propose to her.
arriage with a foreign princess.

succeeded to the
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366 WE DANCED AL

major political crisis between the Liberal government and the Hou.se
of Lords. By following the advice of his elected gOVemr?Tm' .desplte
temptations to the contrary, he avoided the danger ::)h eading the
monarchy into partisan controversy and set the pattern Hpas et
him safely through the interwar period. The idea of a monarch above
party politics was still a comparative novelty practls-Ed b? Edward VII
during his short reign; but his predecessor, Queen Victoria, h.ad beena
stubborn and unconstitutional partisan. By allowing the Liberals to
reduce the powers of the peers in 191011 George V indicated that the
monarchy was not going to tie its fortunes to the defence (?f the
hereditary element in the political system. Resisting the temptation to
make common cause with the aristocracy, the royal family left the
peers to go into steady decline while it sailed on to popular acclaim.
This was the more remarkable since the King’s views were both
conservative and Conservative. During the Edwardian period he and
Queen Mary developed a deep fear of socialism and republicanism,
routinely referring to Keir Hardie, the Labour MP, as ‘that beast’;
Hardie’s colleague, George Lansbury, described him as ‘a short-
tempered, narrow-minded, out-of-date Tory’. The royal couple, who
went in horror of strikes and trade unions, believed their governments
were too conciliatory towards socialism. These fears led them to adopt
an energetic policy designed to counter subversive political forces by
means of extensive patronage of voluntary and charitable activities and
organisations. This was already an established feature by the time
George V ascended the throne, but the royal advisers, including Lord
Stamfordham and Lord Esher, urged that the growth of an assertive
WOfking-dass politics made it imperative for them to get out to meet
their POOLES subjects as much as possible. This involved patronage of
;‘;‘:Pﬁ;;;lajl r;l(::l?:;;m;zt :)ﬂcharital?le causes and exhaustive visits to
pE =5 es, regiments and coal-mining districts
especially when mining disasters occurred. In theory this volunt
work was a means of i e =
: : squaring traditional deference towards the
country’s rulers with the politicisati :
: politicisation of working people. Certainl
the King and Queen derived comfort from the w th of th Y
r_e_cep_tion on their visits even to the most radical dlsarm o eir
Wales, Yorkshire, the Potteries and Co : m‘cts S
el bl o ‘er Dur-ham, Keir Hardie
e A . » wrote the Queen with satisfaction aft .
PR s deﬁl(h!sﬁonsmuency) in 1912 s
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. th-e:,

‘EVERYBODY CALLS HIM BERTIg'

This role was accentuated by the Pirg Worl 367

~ by the departure of men for the frone o
cas““lﬁes the royal family became involy
mﬁ"“?;:s :;f;d pmmoted many charities inclugitg-[i:};ﬁ?‘fbled their
donat! the Prince of Wales Fund, Queen Mary’s N € s Fund for
Sailors: ’s Work for Women Fund cedlework Guild

d the Queens - ‘und. They toureq Muniti
and-= especially where the authorities fearedq induses tions
FRCIDRES = - trial unrest, ang
food djstributlon centres, eriltertafxroled the wounded 4t Bucki

Jace, and made 3'00 harrowing visits to.hospitals: “You

what I suffered going round those hospitals in the war’, King George
later admiﬂfﬁd. ' : :

Although he was spared the worst hardships of his people, the King
was obliged to have a wire mesh stretched across the palace as a
protection against Zeppelin raids. In 1915 he allowed himself to be
persuaded by Lloyd George to set an example by abstaining from
alcohol for the rest of the war. Rather naively the King expected the
politicians to follow up with a general prohibition on alcohol. “We
have been carted’, complained Queen Mary when it transpired that
eiferypne-'else was continuing to drink as before.® A more acceptable
way of drawing ordinary people into the national effort lay in the
extensive distribution of honours in recognition for war service. To

can’t concejve

~ thisend a new order, the OBE, was created specifically for civilians in

1917, some 22,000 having been awarded by 1919. The OBE incorporated
a much wider range of men and women into the honours system,
including many in the Labour Movement, some of whom were
otherwise sceptical but felt flattered by royal recognition.

- Royal efforts to associate themselves with the national caus-e were
‘DOtjust an optional extra. By provoking a wave of anti-Germanism thef
War exposed the royal family, which was embarrassingly e :’h
British blood, to the hysteria that drove several prominent men Wi .
Genmnm“ﬂdlng names, or German sympathies, from public life. d
Wonder what my little German friend has got to say’, ObSCWCd_ If'l?y d
8 on visiting the palace in 1915. When H. G Wells cricse
Monarchy for being alien and uninspiring the King indigat’ ¥
e may be uninspiring but I'm damnec} if ['m ah?t.jment,
~i€ enough; completely British by upbringing and ¢ But

RN fids Conti:ﬂental relatives.
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368 ‘WE DANCED ALL NIGHT’

he took the precaution of abandoning his family name — Saxe-Coburg.
Gotha, or Guelph or Wettin, it was not certain which — in favour of
Windsor. In so doing the royal couple may simply have lost their nerve
amid the emotions of wartime, but the change was a shrewd symbolic
aCt(.;eorgé V showed how acutely he was attuned to popular attitudes
in March 1917 when the suggestion was first mooted that the Russian
Tsar and his family, who had been overthrown by revolution, should
be offered sanctuary in Britain. While the government seemed willing
to co-operate with this, George argued that it ‘would be sFrongly
resented by the public and would undoubtedly compromise tl.le
position of the King and Queen’.” He was right. For years the_ T.‘san'st
regime had been regarded as a barbarous tyranny by liberal opinion in
Britain and the overthrow of such an embarrassing ally had been
widely welcomed. Abandoning the Romanovs to their fate was hard
“but realistic. By 1018 Tsar Nicholas and his family had been shot at
Ekaterinburg; the German Kaiser had disappeared into exile in
Holland; the Hapsburg Emperor, had seen his territories dismembered
and become a fugitive; in the next twenty years the thrones of Spain
and Greece were to be overthrown. But in Britain George V succeeded
in associating the monarchy firmly with the national-imperial cause
and the welfare of the people. Whereas elsewhere war had discredited
regimes and rulers, military victory had the effect of enhancing the
prestige of Britain’s political system and adding to the territories of the
Empire; this helped the political establishment to take a calculated risk
with the loyalties of the British people in 1918 by undertaking a massive
extension of democracy. A few republicans wrote letters to the press
about abolishing ‘the ancient trappings of throne and sceptre’, but no
one was listening, : ‘

However, in view of events elsewhere in Europe, the royal aﬂw’sers
felt that the King could not afford to be complacent. Wigram warned
that ‘His Majesty must get out of the habit of hiding his light under a
bushell’ by enlisting the co-operation of the newspapers even though
this went against the grain® Lord Stamfordham argued that ‘the
monarchy and its cost will have to be justified in the future in the eyes

of a warwom and hungry proletariat endowed with a huge
5 e of voting power’; this meant that the King must be ‘a
" not just a remote figurehead. To this end the

44



EVERYBODY CALLS HIM BERTIE’
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royal couple determined to enrol their children in their p f
rogramme o

charitable activity, and they became ; :
make suitable marriages in order to dozﬁzc:haleli:;xolousl for .thern to
yisits and patronage. Fully conscious that the demise :nnc: d?: ailable for
many royal houses now made the traditional marriage togra;e ot_' so
prince Of princess impractical and undesirable, they agreed :h ctn-;ign
children could marry members of the English and Scots nob?li eir
1922 Princess Mary was the first to adopt the new policy Wlt}?h In
engagement to Viscount Lascelles, heir to the Earl of Harewood T;Z
inclusive approach was also underlined by inviting senior Le;bour
politicians to their wedding, which was much appreciated. 1 felt that
" the vast majority of Labour voters throughout Great Britain would like
to be represent_ed at a wedding to which they obviously offered their
good wishes’, commented J. R. Clynes.” As her contribution to the
family strategy Princess Mary ‘concentrated on work for the Girl
Guides, Great Ormond Street Hospital and visits to unemployment
centres. : 5
Her brother, Albert, Duke of York, was also dispatched on trips to
factories and docks in Scotland and the North. He became president of
the Boys Welfare Association, later the Industrial Welfare Society, for
sixteen years, the idea being that his name would enable the organisa-
tion to extract donations and attract new members. From 1921
onwards he sponsored the Duke of York's Camp where thousands of
public schoolboys met with working-class boys with a view to break-
ing down social barriers under royal patronage. In 1923 the Duke called
at the headquarters of the Amalgamated Engineering Union, the first
royal to visit a trade union. Perhaps his most appreciated role was in
supporting the National Playing Fields Association which won a royal
charterinigas.

. Ahi?ve.ea]-],-:t_he royal strategy relied upon the Prince of Wales partly
because he was immensely popular and because he was used in an
explicitly political way. With his blue eyes, fair hair, 2% smile and
htde‘baf'lost look, the heir to the throne reached parts of society other
Wﬂ&mﬂdn@tmﬂy reach. During the 19208 he rapidly became an

~adored Prince Charming figure; his picture appeared on boxes of
s and Dbiscuits, on postcards, on mantlepieces and on
s all over the country. In August 1919 the Prince
first of his imperial tours which took him to Canada,
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the West Indies, New Zealand, Australia, India and South Africy
Advised by Winston Churchill to memorise his speeches if possib},;
but, if not, to read them slowly and deliberately, he proved to be 4
great success. On his return from Australia in 1920 he received ,
tumultuous reception when driving through London; his carriage wag
repeatedly stopped by spectators who called on him for a speech.
The Prince could hardly remain unaware that his popularity carrieq
political implications. At a typical visit to a labour exchange in
February 1926, where he met 400 unemployed men, the newspapers
presented him as very sympathetic to their plight: ‘Prince Rubs
Shoulders With Men On The Dole’.'° The Daily Graphic reported him
as being depressed at seeing so many men there: ‘some of them were
in a distressed condition and he was full of sympathy for them’. An
impressionable youth, the Prince felt torn by these encounters. Aftera
trip to Glasgow he wrote ‘I do feel I've been able to do just a little good
propaganda up there and given Communism a knock.’"! However, on
a visit to coal miners in the North-East in 1929 the Prince dropped some
off-the-cuff remarks about their ‘appalling’ and ‘perfectly damnable’
living conditions, thereby sowing the seed of distrust between himself
and the politicians. In time he clearly realised that the politicians were
using him for their own purposes. This was blatantly obvious when he
was asked to speak on unemployment at the Albert Hall in January 1932
_ at the height of the depression and shortly after the re-election of the
National Government. The speech, which was written for him,
stressed the importance of voluntary work for the unemployed as
opposed to state responsibility. In this way the Prince was placed in an
awkward position, becoming to some extent a tool for defusing
popular discontent with the Cabinet and its policies. Not surprisingly,
the more he toured the depressed regions and understood how
popular he was with working people, the more he felt tempted to
express himself freely. As a result he was disliked by socialists, who
regarded royal charity as an attempt to buy loyalty and cultivate

deference, but he also attracted right-wing criticism for pandering to
popular discontent and undermining deference. To both the Prince

appeared as a rival for public affection.
Despite these complications, the royal strategy seemed to pay
dividends. At Buckingham Palace the King maintained a special map
- bedecked with little flags tracing the progress of his family members on
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their charitable visits around the country; ang 37
upa chart recording all their work during e cach Christmas he drevy
The climax came when he agreed — agains: Elre"lﬂus twelve months,
radio broadcast at Christmas 1932 Ag i, $ Instincts - yq make 2
presSﬂd upon hun by. Sir John Reith, byt b c;i-j the idea haq bedn
The King's script, written by Rudyard Kipling, be not be persyade d
ing that some twenty million people were lls;e gan bY' acknowle
marvels of modern science I am enabled this Cnlflg 10: “Through the
to all my peoples throughout the Empire Briefang as Day to speak
King's concluding words clearly moved hjs o unPr::tentious, the
from my home and from my heart to B ence: ‘I speak now

' m
cut off by the snows, the deserts or the seq that on] en and women so

air can reach them. To all, to each I wish happy C Y;V::li:es out of the
you." To his own surprise the King proved to be 5 namralasfzi Bless
His slow, clear delivery and sincere, conversational style adcaster.
immediate success. Now that ‘wireless’ was so widely avaﬂ:t;r: ;111
majority of the people could feel a direct and personal link to thei:
sovereign for the first time. Yet for George V live Christmas Day
broadcasts were a trial: “This is always an ordeal for me and I dop't
begin to enjoy Christmas until after it is over’, he admitted privately.
But he felt obliged to repeat the broadcast each year and it quickly
became a central part in the celebration of Christmas for millions of
British families. | - _
Despite this, things could so easily have gone wrong on the political
front had George V not taken a strict, constitutional view of his role. In
common with most royals, he was obsessively fearful about the spread
of the Bolshevik Revolution in the early 1920s; the onset of mass
unemployment, extensive industrial militancy and the rise of the
Labom_- Party could be — and was in some quarters — interpreted as
Proof that the contagion had reached Britain. In 1918 Labour became
the s‘1‘3"11‘11lﬂl‘gﬁ!st party in Parliament, and at the elections of 1922 and
1923 it consolidated its position as the King's alternative government.
Yet this development never posed the kind of challenge to the system
that might have been expected. Few people saw any real inconsistency:
Wa ﬁzﬂy—ﬂedged democracy and the retention of a hereditary
head of ertainly the leading Labour politicians did not regard
acle to their advance and on the whole they
nal reform of any sort; once they had
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won a parliamentary majority the British system appeareq to}
effective vehicle for implementing their programme. Theijr re a
view was underpinned by the enthusiasm felt for the monarchy arl:'xed
rank and file Labour supporters. According to Jimmy Thomag f:g
question of republicanism as a serious proposition ever finds 3 place 9
Labour discussions.’'? When the party conference held a rare deb;::
on the subject in 1923, which lasted about a quarter of an hoy;, it
rejected a pro-republican motion by 3.7 million votes to 380,000. For hg
part the King, like many upper-class people, had been impressed ang
reassured by the patriotic response shown by the workers during the
war and by their pride in the Empire. The early 1920s saw regular socia|
contacts between Labour politicians and the King and Queen which
fostered the confidence expressed by Thomas: ‘If Labour came to
power tomorrow they would find the King prepared to accept their
advice as readily as that of the Liberal and Tory parties.”*

The acid test came after the inconclusive general election of
December 1923 when the Conservatives lost their majority but
remained the largest single party. Led by Ramsay MacDonald, Labour
was the next largest party, but, with just 191 MPs could not expect to
form a strong or lasting government. Many Conservatives insisted
Labour was simply not fit to govern. However, once the Conservatives
had been defeated in the House of Commons the King lost no time in
inviting MacDonald to become prime minister; he did not even ask
him to form a coalition. This show of confidence immediately con-
ferred a measure of legitimacy on Labour and was certainly flattering
to its leaders. When the new ministers went to the palace J. R. Clynes
noticed how effectively the King put them at their ease: ‘I had expected
to find him unbending. Instead he was kindness and sympathy itself
Before 1}3 gave us leave to go he made an appeal that I have never for-
_gOtten: 'The immediate future of my people, their whole happiness, is
:: yoe hznds gentlemen. They depend on your prudence and

Eiey: 1,\10t. everyone succumbed to the charm. Beatrice Webb
:;gf:amed’mihiff;m:ng. about the rc.)yal family is, I fear, only 2
aﬂlucn::};ms[:) = Coote® (:'nf.the bram of socialists, enervated by

uence, social prestige and political power.”* Webb may not have

been entirely wrong, but, as usual, she missed the significance of
t_hese events. By demonstrating confidence in an untried, minority
Labour government in 1923 the King killed what slight stirrings of
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working-class supporters into the py;
same skill in charting his way thl‘Ough
he helped to check the right-wi Seneral Strike in 1956 o,

TPrising that the chief Criticism of

ut from extreme right-wing
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George V came not from the Left b
and politicians who believed that 3
workers and towards socialism was undermin: 55

particular they argued that since Que:n Victfﬁ:}: g:ns}l i
mentary politicians had gradually turned the monarchy- the parlia-
cipher who launched ships, visited hospitals and r::z ; mere
ceremonial occasions but had been deprived of his powel: Th P ?‘ter

; : . These critics

were not ennrel?r mistaken. Though dogmatic and not afraid to express

his opinions privately to prime ministers, George V was politically
more marginal than his predecessors; even on matters such as
honours, about which he felt strongly, ministers took little notice of
him. By contrast the historian, Sir Charles Petrie, pointed to the
example of Italy which suggested how a king could effectively replace
a failing and corrupt democracy by ushering in a strong, Fascist
government; according to Petrie, monarchy had the great advantage of
enabling such changes of regime to be accomplished without
bloodshed. ' :

- Though hardly an accurate description of Mussolini’s assumption of
power, this view was not as eccentricas it sounds. Many Conservatives
who despaired of the leadership of Stanley Baldwin looked to a

restoration of royal authority in Britain. Viscount Lymington MP

: - it ish Mistery
r i two fascist organisations, English
propagated this idea through mocracy as a fraud, they

and English Array. Regarding modern de :
frankly aimed to recreate a feudal society base.d ona hxerarcl:zic:i
peasant to king, Members took a pledge: ‘1 will strive lio r:;m v
~ King to his rightful position as the mirror of his:people SIEAE =
their protecto; and as their supreme govern
OLC 17 ; o el
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for the Prince of Wales who was enthusiastically welcomed on the far
Right for his evident desire to escape from the confines of figurehe,q
monarchy. His ambitions mattered because ordinary British peopje
vaguely,assumed that the King already exercised much more influence
in the day-to-day running of the country than was really the case; indeeq
during the war and at times of national crisis they believed he should dq
so. In any case, although the monarch routinely accepted whatever
government commanded a majority in parliament, he still enjoyed
considerable power when no single party held a majority or when an
existing administration broke down. The collapse of MacDonald’s
government in 1931, when the Cabinet was unable to agree on spending
cuts to meet the threat to the currency, was such an occasion. Instead of
inviting the leader of the Opposition, Baldwin, to form an alternative
government — as was his natural constitutional action — the King
espoused the idea of a coalition; he took the initiative by inviting the

 party leaders to join and offered the premiership to MacDonald despite
his role as leader of the previous discredited administration. The
formation of the National Government, which lasted until 1940, was a
striking demonstration of royal authority and a reminder that even
George V was more than merely a figurehead in politics.

. f there was a flaw in the interwar monarchy it lay in the inability of
King George and Queen Mary to handle their six children. The
youngest, Prince John, who suffered from epilepsy, was excluded from
family life and died in 1919. But the four remaining boys all found
family life a trial not least because their parents were so formal and
unemotional towards them. The King in particular was notorious for
perpetually criticising them for what they saw as trivial reasons
involving their clothes. Even Christmas at Sandringham was invariably

2 dull and formal occasion when each family member collected his or
her presents in the ballroom from a section of table demarcated by pink
tape. At dinner paper hats were worn by all except the King whose idea
of a joke was to play the national anthem on the gramophone when no
one was expecting it and see how long it took everyone to realise, stop
eating their Christmas dinner and stand up.

- During the 1920s the overriding aim of King George and Queen
- Marywasto make suitable marriages for their five remaining children
~ and involve them in the family programme of compulsory voluntary
 found their third son, George, Duke of Kent, who was
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_ecially well adapted to the ‘Roari e

::ﬂc to t{leir relief he eventually ;:g::"::zs v ?articularly trying;
princess Marina of Greece in 1934. More mmﬁ?ugnal marriage to
Jernatic Was the second son, Albert, Duke of YOC km no less prob-
cather dim youth who spent his early life in the shrd A nervous and
of Wales, Albert suffered from an ulcer, which :v ow of the Prince
years, as well as a bad stutter. His father made thi ent untreated for
‘Getitout’ whenever he stammered. In 1909 he ha cﬁ) Worse by barking
the Royal Naval College on the Isle of Wight Whereelin dispatched to
in-a'dass of ninety-eight cadets. However, it was there :hcarit; bation
the first of the two people who were to transform him ;;mberf:ﬂ met
into a success. Louis Greig was a Scots naval surgeon f°urte: ure
his senior, who took the Prince under his wing and a:cted as : g:haxs
figure to him. In 1919 Greig accompanied him when he was allowed :,
spend a year at Cambridge - the King ruled out taking a degree; there
he learned to ride a motorbike and got fined six shillings for Snloking
in academic dress. Greig introduced him to girls including Madge
Saunders, a South African chorus girl, and an Australian, Sheila
Chisholm. Inevitably the King objected violently to these friendships
and threatened not to make him Duke of York unless he gave up ‘poor
little Sheilie’, which he quickly did.

In effect Louis Greig showed Albert a glimpse of normal life. He
taught him to play tennis so well that in 1926 the pair entered the men’s
doubles at Wimbledon — an amateur competition at that time. Playing
against Harold Morris and the Secretary of State for Air, Sir Samuel
Hoare, he was too overwhelmed by the occasion to perform well.
- Spectators shouted out “Try the other hand, Sir’ to the left-handed

Prince. But watching from the front row was the other formative

mﬂﬂenccm Albert’s life. He had met Lady Elizabeth Bowes-Lyon in

May 1920 at a ball in Grosvenor Square when she was twenty.
~ Described by Chips Channon MP as ‘mildly flirtatious in a very Proper. :

romantic, old-fashioned sort of way’, the charming, semmed

Elizabeth had spent a happy childhood at Glamis Castle, the Scottish
seat of the Earls of Strathmore. Greig quickly saw that she was the sort

 of strong-minded but motherly woman the prince needed to lean on.

-

- Inevitably Elizabeth had other, more appealing, suitors, and in any €ase
k from exchanging her relaxed life for the cold, formal court

V. In September 1920 she rejected his ﬁrst proposal. But
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Greig encouraged him to persist; and the redoubtable Queen Mary
intervened by repeatedly inviting Elizabeth to royal functions and by
ensuring that James Stuart, the man she really loved, was sent away to
work in Oklahoma! In January 1922, aged twenty-seven, the Duke tried
again: ‘It’s the third time and it’s going to be the last’, he confessed.

In January 1923, when she gave her first interview to the Daily Star,
Lady Elizabeth exchanged obscurity for the celebrity that endured
throughout the rest of her life. ‘How kind of you to come,” she told the
journalist, ‘Bertie — you know everybody calls him Bertie — has gone
out hunting.”® Describing her as Jooking very radiant’ and possessing
‘a magnetic personality’, the delighted journalist set a pattern by
recording her dress: “Lady Elizabeth was wearing a morning frock of
greyish blue edged with fur, and round her neck was a double string of
pearls.” The undoubted interest in royal dress suggests that the royal
family exercised an influence over popular tastes in clothes. However,
the royal ladies probably followed the fashion rather than setting it
partly because they were handicapped by the unqualified disapproval
of King George and Queen Mary for almost anything new. In any case,
the new Duchess of York, who wore fox furs and favoured a traditional

fringe, was far from being in tune with female dress in the 1920s. She
was, however, credited with making the cloche hat popular when she
wore it in 1927. As Duchess and later as Queen she helped reintroduce
a very feminine and traditional style, favouring long flowing skirts for
evening wear and neatly tailored suits for daytime. Her favourite
colour, light powder blue, was widely worn with plum-coloured
velvet. Even in the 1930s, however, royal officials were known t0
grumble about her unfashionable taste in clothes. Perhaps as a result
the King summoned the young Norman Hartnell in 1937 to help
glamorise the Queen’s wardrobe for the coronation. Hartnell designed .
t?VO crinoline evening dresses for state banquets, which were con-
sidered well suited to her curvaceous, ‘bosomy’ figure, and proved 2
great success. In the following year the Duchess of Kent took the royal
]ufe s e further by reintroducing Edwardian styles in frocks, hair and
wide-brimmed hats with high crowns. However, by this time hardly
e e such dress except Christabel Pankhurst, who remained
lt??ral_ = huge brimmed hats weighed down with fruit and flowers, and
the i:mpact *’fﬂld! royal initiatives was negligible.
-._ Mcmbmof the royal family may have had a greater impact on

By S
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immediately took over the patronage of the National Society for the

- Prevention of Cruelty to Children and the Young Women’s Christian
Association from Princess Helena who died in 1923. Although the Duke
continued to suffer from outbursts of temper, a symptom of his nerves,
his wife exercised a calming effect on him. In 1924 when they visited
Northern Ireland he told his father: ‘Elizabeth has been marvellous as
usual and all the people simply love her already. I am so lucky to have
her help as she knows exactly what to do and say to all the people we
meet.” In 1925 he agreed to consult Lionel Logue, a speech therapist,
about his stutter and embarked on a ten-week course of treatment. He
was loyally accompanied by his wife whose wartime experiencehat
Glamis Castle helping shell-shocked and demoralised men enabled her

= . ded the Duke that his stutter was
take this in her stride. Logue persuade and introduced daily

curable, taught him to breathe correctly o
exercises. He was put to the test during the tour of Australtlabﬂ:l{;;ﬁ
1927 when he was required to open the new Pau‘llamfzil‘}t et
Canberra. Though petrified about this visit, he ma_nflgc : 2he support
speech almost faultlessly. And he continued to rejoice mf o
and } it of his wife. According 10 he GO::SI;I;E; of having a
' :“' Duche.ss lgav?sA;is t;:sltg: :zr:;sfnsely reassuring to htlls1
e b;ﬁ helﬁ;g noted that he had ‘had several talks Wi
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him and find him very sensible, very different to David [the Prince
Wales].”* This, of course, meant that Albert did not argue wig, of
rebel against the King’s views. In time, as his doubts about the pﬁn:r
of Wales deepened, the King realised that Albert would Oﬂ‘:
continuity with his own reign. ‘I pray to God that my eldest son wurl
‘never marry’, he wrote in 1935, ‘and that nothing will come betwee,
Bertie and Lilibet and the throne.”
I had a wretched childhood’, complained the Prince of Wale
looking back on an early life suffocated by antiquated court etiquett;
and dominated by his father’s endless criticism. Though this view i
casily dismissed as the whingeing of a rebellious youth, it was endorsed
by those who were familiar with the royal family. Dickie Mountbatten
commented that ‘his father’s letters [t0 the Prince] might be the letters
of a director to his assistant manager’.> All his sons found George V’s
obsession with punctuality wearying. On one occasion when the Duke
of Gloucester had returned after months spent abroad, just after the
family had sat down to dine, the King’s only greeting was: ‘Late as
usual, Henry.” He never tired of reprimanding them for petty trans-
gressions of the dress code. ‘I hear you were not wearing gloves at the
ball last night. Please see that this does not occur again’, was typical.
When the Prince of Wales and Dickie Mountbatten cooled off in a
swimming pool during a visit to the tropics the King complained: “You
and Dickie in a swimming pool together is hardly dignified . . . you
might as well be photographed naked, no doubt it would please the
public.”2! This pressure made the princes feel they were constantly
under surveillance and it fostered a desire to rebel, especially in the
Prince of Wales and the Duke of Kent. As he grew older the heir to the
throne increasingly resented the absurd and trivial rules maintained at
court; servants, for example, got into trouble if they referred to ‘His
Majesty the King’ instead of ‘the King’, whereas Queen Mary had tobe
‘Her Majesty the Queen’. Not surprisingly he resolved that he would
be a modern monarch more in tune with his people.

In one respect, however, the Prince misrepresented the oppressive
influence of his parents. They had accepted that their children should
be free to marry British citizens rather than foreigners selected for
them from the dwindling band of Continental princes and princesses:
Despite this, by 1934 the heir to the throne had reached the age of forty

with all his boyish charm intact but still unmarried. He was under
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R : political :
frustrating that this prevarication went ha: di elsltabhsh.ment found it
social life. The Prince had been introduced ‘:; and with an energetic
upper-class way via a French prostitute at Amjesex In a conventional,
1016. Thereafter he b k ns towards the end of
916 eécame kKeen on women, but w
sort. He fell for a succession of usually older ;)!‘ mor: Emuif e
- - a 1
women m(:.ludmg Lady Coke, Freda Dudley Ward, the wifce‘;fmanamh;:
Thelma, Viscountess Furness, and finally Wallis Simpson. His letters t(;
Mrs Dudley Ward, with whom his relationship lasted sixteen years,
were full of such endearments as ‘your very own devoted adoring little
David’, ‘your little boy is wanting you’, and ‘my very own darling,
beloved little Mummie’, which suggest that, like his brother Albert, the

Prince was in search of a mother figure as much as a wife.”?

~ Admittedly these relationships caused no problems provided that
both parties were discreet and a suitable wife was eventually found.
But the Prince grew increasingly unco-operative and independent. In
1920 he acquired the use of Fort Belvedere, an eighteenth-century f01_1Y
on the edge of Windsor Great Park, which facilitated his separate social
life and symbolised his intention to pioneer new style of mon?rdtg-
He met his partner in this enterprise, Bessie Wallis Simpsor. mea d;
autumn of 1930 at a dinner party at the home of the sister ©
Burness, his lover at the time. Lively and opinionated, W

allis was Dot
. s in love
the sort of American woman who fell in lo < society to be s0
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second husband, the shipping broker, Emest Simpson, to stay at g,
Belvedere. They became the best-known threesome in LOndo:t

attracting jokes about ‘the Importance of Being Ernest’. But althoy, gl;
she addressed him publicly as Sir’, in private the Prince wag Now
‘David’, and by 1934 Wallis realised that they were both in love, Hig
friend, Walter Monckton, commented that it was a ‘mistake to assume
that he was merely in love with her in the ordinary physical senge of
the term. There was an intellectual companionship, and there is p,
doubt that his lonely nature found\in her a spiritual comradeship’ »
She delighted in the discovery that the heir to the throne could be g,
simple, unaffected and unsnobbish a man.
However, the realisation that he was intent on marrying Mrs
Simpson, for whom a second divorce would be necessary, horrified
upper-class society. ‘Personally I cannot but feel that the whole thing
has been organised from America with the set purpose of doing him
harm’, commented Lady Londonderry.” Queen Mary, sounding
increasingly like Oscar Wilde’s Lady Bracknell, declared: ‘one divorce
could seldom or never be justified, and to divorce twice, on any
grounds whatsoever, was [to her] unthinkable’. Although the eventual
abdication of Edward VIII in 1936 has usually been seen almost entirely
in terms of his determination to marry the unsuitable Mrs Simpson, it
was in fact only the symptom of a deeper political problem that rose to
the surface in the late 1920s and 1930s as the Prince asserted his inde-
pendence. Though he complied with the King’s wishes by including
776 organisations on his patronage list, the Prince of Wales was a
reluctant philanthropist; he gave much less to charities than his father
and often failed to turn up at charitable functions.?® In particular he felt
sceptical about the King’s dogged support for voluntary hospitals
which was seen as a means of staving off state control. The Prince
correctly saw that the voluntary sector had become an anachronism
and would be better replaced by a comprehensive state system. Then
there were his regular visits to areas of unemployment where he
seemed to pander to popular sentiment by expressing sympathy for the
workers and, by implication, his criticism of the authorities. Despite
being in some senses very conservative, his social conscience had been
awoken by the war and he was easily roused by progressive ideas
through direct contact with ordinary people. The most notorious
example came in November 1936, as the crisis over Mrs Simpson
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thé- Jarrow March this touched a sensitive chord, I his di

MacDonald noted: “These escapades should be limited. They are an
jnvasion into the field of politics and should be watched
constitutionally.’?
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